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Foreword

In 2007, | undertook a project of publishing the Latin texts with English translations of the orations
of Pope Pius Il. Altogether 80! orations (including papal responses to ambassadorial addresses) are
extant today, though more may still be held, unrecognized, in libraries and archives.

At a later stage the project was expanded to include ambassadors’ orations to the pope, of which
about 40 are presently known.

| do not, actually, plan to publish further versions of the present volume, but | do reserve the option
in case | — during my future studies - come across other manuscripts containing interesting versions
of the oration or if important new research data on the subject matter are published, making it
appropriate to modify or expand the present text.

| shall much appreciate to be notified by readers who discover errors and problems in the text and

translation or unrecognized quotations.

20 July 2019
MCS

181 orations, if the “Cum animadverto” is counted as a Piccolomini-oration, see oration “Quam laetus” [18], Appendix
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1. Oration of Tommaso da Rieti, ambassador of Milan (4 October
1458)

Pope Pius Il was elected on 19 August 1458 and crowned on 3 September. Soon afterwards,
ambassadors from the Italian powers began to arrive in Rome in order to present, in an ornate
oration, the declaration of obedience on behalf of their masters. The ambassadors from the rest of
Europe would be mostly arrive in 1459, while the pope resided in Siena and Mantua.

Apparently, the first ambassador to arrive in Rome to present his prince’s obedience, on 4 October
1458, was Tommaso da Rieti, sent by the Duke of Milan.! The text of his oration is lost.

Literature

Smith, p. 35; Crivelli, p. 117

1 Smith, p. 35; Crivelli, p. 117



2. Oration “Scio, Pater Beatissime” of Lodrisio Crivelli,
ambassador of Milan (6 October 1458, Rome)

A second ambassador from the duke of Milan arrived some days laters,* Lodrisio Crivelli,? an old
acquaintance of the pope.? He was received in a papal consistory where he gave the oration “Scio
pater beatissme”. In his oration, Crivelli praised the pope, reiterated his duke’s submission to and
filial affection for the pope, and then spoke on the pope’s projected crusade against the Turk,
concerning which the pope was planning to assemble the Christian princes in a city in Northern Italy.

Reproduced after Crivelli: De expeditione, pp. 117-120

1 As Crivelli himself stated in his oration below
2 http://www.treccani.it/enciclopedia/bernardo-giustinian_(Dizionario-Biografico)/
3 Crivelli, p. ix



Oratio habita a Leodrisio Cribello ducali oratore coram sanctissimo
domino papa Pio secundo in sacro reverendissimorum dominorum
cardinalium coetu, secundo Nonas Octobis 1458

{117} Scio, Pater beatissime et clementissime Domine, spesque et lux unica Christianae religionis,
vosque, clarissima mundi lumina, Patres reverendissimi, deprehendisse iam habunde Sanctitatem
Tuam Vestrasque Paternitates et medullitus perspexisse ex iis, quae Beatitudini Tuae nuper
exposuerunt praeclari maiores mei, priores oratores® superillustris et excellentissimi principis nostri
domini Francisci Sfortiae Vicecomitis, ducis Mediolani, quam vero quamque inaestimabili gaudio
exultaverit ipse princeps ad primum felix faustumqgue nuntium de creatione Tua in Apostolicum
Principem et in tanti sublimationem throni divina humanaque moderantis, cuius maiestatem vires
et excellentiam superne datam mortalia ingenia mirari potiusquam satis intelligere possunt. Quis
enim, pace omnium dicam, nam nulli injuriam facio, vel celerius Sanctitati tuae congratulatus vel
promptius non modo stabilimenta et quietem, verum etiam incrementa status Tui meditatus est,
vel sincerius oboedientissimum se praestitit, vel ardentius denique opes suas omnis iniunctamque
militiam et se ipsum obtulit in quaecumqgue mandares negotia bellaque suscipienda, debellandos
hostes, si qui essent, restituendas urbes arcesque, si quae iam defecissent vel segnius quam par est
Sanctitatis Tuae dicto parerent? Quibus in rebus dixerint licet multa fideliter et vere, qui me
praecesserunt oratores, summo ingenio summaque doctrina et eloquentia praediti, hoc unum
tamen relictum michi scio, eiusmodi esse indefessam principis mentem in exornanda
[e]xtollendaque Sanctitati Tuae et quod ille proprio iam quodam iure sibi vendicavit singulare bene
merendi stadium de Sacrosancta Romana Ecclesia et Apostolico Pastore, sed praesertim de
Sanctitate Tua, quam antea ex animo colebat, et in hoc fastigium provehi totis sensibus exoptabat,
ut vix cuiusquam vel eloquentissimi oratione exprimi possit. Haerent animo insederuntque prorsus
memoriae mandata novisima principis ipsius nostri, Tuae vero Sanctitatis oboedientissimi filii, qua
hora ab exinde (?) sua dimissus sum. Multa enim in hanc sententiam protulit quae Tuae vel
nuntiarem vel certe confirmarem Sanctitati.

Cupit admodum princeps ipse experiatur Beatitudo Tua, si res postulat, verbane an facta illa sint,
guae Tuae offert Sanctitati, et pro quibus ab Sanctitate Tua et omni Romana Ecclesia gratiae locum
sibi quaerit illustribus etiam filiis suis maximae spei hereditario et numquam perituo jure
relinquendum. Intelligit enim gratissimus omnium princeps id officii praestare se debere, primum
ut paternae dileccioni, quam erga se Beatitudo Tua per {118} multos annos constantissime gessit,
observantia et obsequio suo correspondere iudicetur, dehinc ut Italicam pacem, quam inpensissima
cura summisque laboribus et periculis quaesivit, auctoritate Pontificatus Tui diutissime conservari
videat. Id autem, nisi rebus secundis per summamque pontificalis throni apud omnes reverentiam,
compressisque ac debellatis si qui insolentius res novas (?) ausi fuerint, fieri minime posse nemo
est, qui non videat et planissime percipiat. Huc accredit non minus flagrans quam pium ipsius
principis desiderium, ut vindicandae de inpurissimis et crudelissimis hostibus Christianae religionis,

1 Tommaso Otto da Rieti et al.



per summam ignominiam maximis cladibus conquassatae, iam tandem aetate nostra Tuis auspiciis
pulcherrima spes elucescat. Futurum est enim hoc opus manuum Tuarum divino iudicio integritati
Tuae, virtuti Tuae pietatique et cum (sic) super ceteros omnes pontifices, quos ipsi viderimus,
magnitudini reservatum, qui invictissimum Caesarem totum tuum habes Tuae Sanctitatis gloriae et
exaltationi deditissimum et in secundis rerum successibus et victoriarum titulis de maiestate throni
Tui mirabiliter exultantem, quem ille vera et minime ficta observantia multos etiam ante hunc
statum Tuum annos colit et veneratur. Cuius denique opera et vigilantissimo studio verus locus sit
(?) magnitudinis et principatus huius Tui iacta sunt fundamenta. Qui praeterea, ut reliquos omnes
serenissimos Christianos reges et principes brevitatis tantummodo gratia pertranseam, nec enim
omnes connumerare necesse est, quorum tamen omnium nullum non sibi obsequentissimum
habitura est Sanctitas Tua, vides bellicosissimam ducem castrorum, parentem et militia decus,
principem Milanensem, ita bella gerere consuetum, ut nunquam non iusta suscipiat, ita manum
[co]ntra hoste[m] consere[re], ut ex acie nunquam non victor abscedat: numerari enim possunt
ipsius victoriae, condigne narrari vix possunt. Et profecto iam eo perventum est, ut vel Te auctore
elucescat Christianae maiestas fidei, glorificenturque, Pio pastore tam oportuno in tempore nobis
caelitus dato, tam sanctae, tam necessariae, tam desideratissimae expeditionis munera, cuius
memoriam nulla umquam delere possit oblivio, vel, si id nobis averterit divina indignatio, Tecum
omnes spes nostrae defecturae sibi videantur. Quin enim umquam, ut recentibus vetera
conferamus, in transmarinas expeditiones, pro Christi fide ter[r]a marique obeundas, erecti animis
et viribus confirmati sunt Christianissimi imperatores regesque et sine ullo etiam rege populi, nisi
summo pontifice convocante, nisi papa benedicente, nisi Christi vicario crucesignante. Sic Urbani
pontificis , eius nominis secundi, studio, vigiliis et efficacissima opera, fortissimi ex omni occidua ora
sine ullo rege populi pia in Saracenos arma converterunt, prostratisque hostibus et summo cum
triumpho lerosolimis captis, Gotofredum ibi regem imposuerunt. Sic non multo post, Innocentio 20
per beatum Bernardum Clarevallensem abbatem operam dante, Conradus Caesar et Ludovicus
Francorum rex, contra eosdem hostes profecti, feliciter dimicarunt. Sic deinde, Clemente 30
cohortante, Federicus Caesar, eius nominis primus, cum regibus et principibus aliis permultis et
apparatu maximo in Armoeniam usque penetravit. Sic Innocentii primum, dehinc Allexandri
pontificum suasu, Ludovicus ille Francorum rex, qui primus Christianissimi cognomen adeptus est,
primo item et 20 in eosdem transiens hostes, opes suas omnes et postremo vitam constantissime
profudit. Sic nuper denique innumerabilis Turcorum exercitus apud Dannubium amnem ab exiguis
Christifidelibus, crucesignatis et Calisti papae praedecessoris Tui benedictione munitis, divino
miraculo ingenti strage fusus, caesus et profligatus est. Quod igitur aliud vel idoneum vel
necessarium magis tempus expectas, Ytalia, tanti pontificis parens, tanto fulgore corusca et nunc
tanto rabidorum hostium furori obiecta, in qua potentiam et vires ostendas tuas, terra marique
exteris nationibus formidolosas? En Pontifex Pius, maximis gerendis rebus nobis e caelo datus,
gualem tantae expeditionis moles postulat, quantum, ut firmetur occidentalis orae spes, summum
rei discrimen desiderat. Ut si dubium adhic fuisset, forte casuque rectores terris an aliquot numine
darentur, Pium tamen Pontificem nostrum liqueret [119] nobis divinitus constitutum. Ita enim in eo
et providendo consilium, et in agendo constantia, et in perficiendo celeritas, et, quod omnia excedit,
in cunctis Dei timor elucent, quod quidem gestae per eum antea in rebus arduis praeclarissimisque
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pro concordia principum et unione fidei summa cum laude legationes astipulantur, ut hunc esse
evangelicum illum solem, qui universo orbi lumen praebet, planissime constet.

Dicerem hoc loco alia multa, quae Tua propria sunt, Pie Pontifex, et quae de alio dici nequeant, nisi
modestiam Tuam nossem. Magis enim mihi quid aures Tuae ferre possint, quam quid virtutibus Tuis,
quid maiestati Tuae .. atur considerandum est. Tum vero [ne]cessaria natio nullis iam
adhortationibus excitanda es|[t], sed rerum per Te bene gestarum laudibus admonenda. O Germania
germen nobilitatis, o dignissimam Caesare principe et imperatoria maiestate nationem, o
tremundos toto orbe fulmineos enses, o victricem de perfidia et crudelissima hostibus terram, nunc
cum tibi revocandi sint, nunc arma illa repetenda Pii Pontificis auspiciis, quem per tot annos in
gremio tuo nutritum summis laudibus decorasti, summis honoribus extulisti, per que[m] totiens
vincendo de inmanissimis et crudelisissimis hostibus speciosissimos triumphos rettulisti! Et tu,
Gallia, belli et pacis artibus celebratissima, quae pios profers et christianissimos reges, si Martelli, si
Pipini, si Caroli, si Ludovici, si ceterorum denique gloriosissimorum regum principumque ex te
genitorum memoria delectaris, si rebus ab eis fortiter et feliciter pro Christi fide gestis gloriaris, nunc
avorum (?) tuorum antigua monumenta in medium profer, nunc solitam erga summos pontifices
reverentiam tuam devotionemque tuam, totis celebratam historiis, bene de te merenti Pio Pontifici
pro publica christianae fidei causa inpende. Et tu denique, Hyspania, quae Oceano clauderis et
occiduum solem spectas, magno semper fortitudinis praeconio gloriosa, nunc fortissimos reges
tuos, Petros, Alfonsos, lacobos et Ferdinandos, et quoscumque alios Christianae propugnatores fidei
ad gloriam et inmortale decus principes genuisti, ante oculos propone, ante animos habe. Nuncilla
tua tibi Pii Pontificis expectata et totis votis exoptata lux afulsat, tuis conveniens animis, tuae virtuti
consona, tuae militia confederata. Non ille Pontificis adversarius, sed Christi hostis, sed divini iudicii
reus iudicandus est, qui a Sanctitate Tua se substraxit: quis autem se substrahat publicae causae,
desertor et conceptae in animis Cristianorum omnium iustissimae certissimaeque spei inpugnator?
Quam ob rem, ut sunt in Te unum, nec deinceps alium quemqguam, coniecti omnium occuli, qui Deo
duce, cuius typum in terra geris, et acceptas clades vindices et Romanam Ecclesiam veramque
religionem nutu tuo voluntatem omnem suam pendere tibi persuade.

lam vero ad finem properanti michi liceat his, quae sunt dictum maxima, non nihil eorum etiam,
guae sunt parva, subnectere. Quas igitur Serenissimo Principi nostro condignas unquam referam
gratias, qui me ad Sanctitatem Tuam destinaverit? Eius enim dum mandata exequor, hac felicitate
donatus sim, ut, quod votis omnibus optavi semper, nunc tandem Te, Pium Pontificem, in Apostolica
Sede collocatum his occulis conspiciam. Nunc praesenti mihi Tuae San[c]titatis aspectu perfrui licet,
nunc sanctissimos pedes Tuos exosculari datur, nunc maiestatem venerari et Tuis denique
beatissimis manibus benedici. Vendicent sibi quantamvis de Tua Sanctitate partem divinarum studia
scripturarum, quarum peritia aetatis nostrae homines cunctos antecellis, tum deinde maximarum
usus et pertractatio rerum, vitaque per omnem aetatem, candor et iustitiae atque honestatis
assiduus cultus in quorum comparatione nullum tibi parem reliquisti quandiu tamen legentur casta
et miranda poémata Tua, semper enim prophana reiecisti, et quos conscripsisti de pulcherrimis et
gravissimis rebus accuratissime libri non auferent a Te, exemplo sancti David in sancto carmine
cithara personantis, doctissimi nomine vatis, neque te eximent ex sacrorum collegio poétarum. Ante
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enim has {120} pontificales infulas laurea coronatum Te Musae et semper virentes hederae longe
lateque celebrarunt, et suavissimos eloquentiae tuae fluvios quaquaversum dif[fluderunt cum
inmortali Picolominae gentis gloria, in Tui nominis gratiam, magno nuper Senensium Tuorum studio,
pristinae dignitati et patriis magistratibus restitutae. Non igitur Tuae nunc Sanctitatis supremum
fastigium venerantem aequis aspicies occulis, quem antea egregiae per omnem aetatem virtutis et
integritatis Tuae praeconem habuisti? Non ego Te nunc senem colam, quem iuvenem sum
demiratus? Non nunc, universi orbis moderatorem contemplans, gaudebo, cuius antea benivolentia
parta exultavi? Sed ut tandem orationem claudam temporis hora urgente admoneor, et invitus ab
hoc congratulandi ardore divellor; hoc unum igitur supremis verbis a[f]firmare non dubitabo, cuius
locupletissimos testes habiturus sum, universorum Christifidelium spes omnes salutis et victoriae
adversus inmanissimos hostes, quae antehac languidae et exangues, nihil durius dicam, neque
guenquam criminabor, sopitae certe factae errant, audito nominis et pontificatus Tui felicissimo
nuntio, revirescere iam et in dies magis ac magis fervere coepisse.
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3. Oration “Inclyti ac magnificentissimi” of Antonino Pierozzi,
ambassador of Florence (10 October 1458, Rome)

Also Florence sent an embassy to present its obedience to Pope Pius. The embassay was led by the
Archbishop of Florence, Antonino Pierozzi,! 2 whom Pius much liked and admired, and who was later
canonized. The archbishop also held the oration of obedience to the pope. In the oration, the
archbishop praised the pope and congratulated him on his elevation to the papacy. He also
discoursed on the nature of the papacy, referring among others to the papalist doctrine of the two
swords. And finally he praised the pope’s project of a crusade against the Turks. The archbishop had
held a similar oration to Pius’ predecessor, Calixtus IIl, in the summer of 1455.3 Later that same day,
10 October, the archbishop also represented Florence at a conference on the venue for the
projected congress on the crusade.*

Antonino himself wrote on the event: Miserunt autem in dies principes et communitates Italiae
oratores suos ad visitandum pontificem de novo creatum, et gratulandum de sua assumptione, ac
exhibendam ei debitam reverentiam et obedientiam vt Christi vicario et Petri successori. Inter quos
communitas Florentina destinavit in principio Octobris dicti anni oratores ad idem, Dominum
Archiepiscopum civitatis cum quinque aliis spectabilibus ciuibus, quibus applicantibus ad vrbem die
decimo dicti mensis data fuit publica audientia in consistorio in praesentia summi pontificis, et
cardinalium, et aliorum praelatorum et curialium. Unus ergo eorum ita peroravit.”

Text reproduced after: Divi Antonini Archiepiscopi Florentini ... Chronicorum tertia pars ... ab anno
... 1313 vsque ad annum 1459 ... Lyon: Ex officina luntarum et Pauli Gvitii, 1686, col. 593-598

! http://www.treccani.it/enciclopedia/santo-antonino-pierozzi_(Dizionario-Biografico)

2 p’Addario: Il governo, tuttavia, non manifesto risentimento contro A.; lo incarico, anzi, di presiedere (28 ag.1458) la
delegazione inviata a Roma per fare omaggio al nuovo papa Pio Il (19 agosto); il 10 ottobre I'arcivescovo parlo
lungamente - quantunque fosse gia sofferente - al pontefice dei suoi doveri di capo della cristianita in ordine alla crociata
e alla riforma della Chiesa

3 D’Addario: La Repubblica lo rispettd sempre, favorita in questo atteggiamento anche dalla particolare propensione dei
Medici - e di Cosimo in particolare - verso di lui; lo elesse (19 apr. 1455) infatti, a capo della ambasceria gratulatoria
inviata (16 maggio-14 giugno 1455) al nuovo papa Callisto Ill, che costitui un successo personale del presule

4 Crivelli: De expeditione, p. 89, no. 6

5 Pierozzi: Chronicon, p. 593
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Florentinorum legatorum ad pontificem oratio, quam ipse dominus
Antoninus habuit sicut et superiorem

{593, col. B} Beatissime pater et sanctissime domine, inclyti ac magnificentissimi populi Florentini
nomine apostolicae sedi tibique tum devotissimi, tum deditissimi magnificas altissimo gratias
agimus, tibique plurimum congratulamur de hac tua exaltatione ad pontificatus apicem summum.
Quinnimo laetentur caeli, et exultet terra, commoveatur mare, et plenitudo eius orbis terrarum, et
qui habitant in eo. Laetentur siquidem caeli, idest divinis dediti cleri, qui sapientia, claritate, et
sydereo ornatu virtutum enarrant gloriam Dei. Exultet terra, laici scilicet, qui terrenis occupati,
tamen ex influxu caelorum in omni opera bono fructificant Deo. Commoveatur in gaudium mare
peccatorum vitiis amarum, quia potestate clauium vocatur ad veniam. lucundetur orbis terrarum,
serenissimus imperator, dominus orbis, et, qui habitant in {594, col. A} eo, quirites, et praecipue ab
eis derivati Florentini atque Senenses.

Una quippe cunctis laetititae communis est ratio, quod [Deus] nauiculae Petri sacrosanctae
ecclesiae protectorem? dederit, qui vita et moribus, sapientia et? virtutibus ipsam gubernare et ad
portum salutis perducere optime valeat. Florentiae etenim media nocte cum primo clamor factus
est dicentium “Habemus pontificem summum Aeneam Pium”, omnes qui audierunt, admirati sunt,
plurimumque laetati, qui[a] virum talem non solum patriae vicinum liminibus nostris limitibusque
coniunctum multisque e civibus nostris caritate copiosa benevolentiaque conjunctum, sed divinis
charismatibus locupletem, dominico praefecerit gregi dicens in corde suo “Quis putas pastor iste
erit? Etenim manus Domini erit cum illo”. Huius autem magni gaudii exteriora signa ostendere ex
causa optima ad tui coronationem distulimus, quae tunc fuere non modica. Nam praecedentibus
luminaribus, processionibus, hymnis, et canticis per vrbem cum clero et populo adiuncta sunt
magistratu praesente missarum solemnia, suppliciter dominum exorando, vt tibi copiosum gratiae
munus ad ipsam optime gubernandam ecclesiam impertiri dignaretur.

Equidem diuina prouidentia, qui perpetua mundum ratione gubernat, gubernationis diuinissimum
opus sua bonitate immensa humano generi communicare dignata est, cuius gubernationis proprium
extat officium, id, quod gubernetur, ad debitum perducere finem. Sicut et nauis recte gubernari
dicitur (vnde istud assumptum est nomen), cum per nautae industriam recto itinere ad portum
illaesa perducitur. Finis quippe debitus et vltimus creaturae rationalis est summa et perfecta
faelicitas, quae in Dei visione et fruitione consistens a Christi fidelibus expectatur post huius
transitum miserabilis vitae. Ad hanc vero fruitionem assequendam virtus humana non sufficit, sed
divina requiritur [gratia] iuxta id Apostoli ad Romanos: Gratia Dei vita aeterna. Idcirco gubernatio
ecclesiae, quae per gratiam est, non est humani operis et regiminis principaliter, sed diuini, illius
videlicet, qui non solum est homo verus, sed et in caelis altissimus dominus, Deus videlicet noster
lesus Christus, qui mortales homines Dei filios per adoptionem efficiens, eos in caelestem gloriam
transfert. Hic sacerdos in aeternum secundum ordinem Melchisedech et rex sapiens a propheta

L em.; proteram
2em.; ex
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describitur, a quo et regale sacerdotium deriuatur. Vt autem spiritualia a terrenis segregata essent,
gubernationem ecclesiae non regibus, sed sacerdotibus commisit atque iniunxit. Cum vero ipse
corpus assumptum ablaturus esset ab hominibus et illaturus syderibus, prius vices suas homini
delegauit, Petro videlicet, quem et primum sui ovillis pastorem et sacerdotum omnium instituit
principem. Licet enim post resurrectionem suam discipulis suis parem potestamen tribuerit dicens:
Accipite spiritum sanctum, quorum remiseritis peccata remittitur eis, tamen ut vnitatem ostenderet,
vnitatis eiusdem originem ab vno proficiscentem propria {595, col. A} authoritate disposuit, soli
Petro inquiens Pasce oues meas, collatis sibi clauibus regni. Erant vtique apostoli caeteri, quod erat
et Petrus, pari consortio praedicationis, honoris, et potestatis, sed exordium ab vnitate proficiscitur,
vt ecclesia Christi vna esse monstraretur, et vt omnis iurisdictionis ecclesiasticae influxus, sensus, et
motus a Cepha et quolibet successore in caeteros derivari noscatur.

Si quis autem quacunque ex causa a Petri societate discedit, nec peccatorum veniam consequi
valeat, nec ingredi ianuam regni caelestis. Priscis quidem temporibus quatuor praecesserant
monarchiae orbem temporaliter gubernantes, qui primam tenenti Nabuchodonosori in visu
ostensae fuere in statua habente caput aureum, pectus argenteum, femur aereum, in tibiis et
pedibus ferrum terra commixtum, designante iuxta Danielis interpretationem quatuor regna
praecipua sibi inuicem succedentia, Assyriorum, Persarum seu Medorum, Graecorum necnon et
Romanorum. Et certe nullum horum nec animam vnam ad portum valuit perducere salutis aeternae,
sed post haec, inquit Daniel ipse propheta, suscitabit Deus caeli regnum aliud, quod in aeternum
non dissipabitur, nec regnum ipsum alteri tradetur, et comminuet omnia regna haec, et ipsum
manebit in aeternum.

Haec vtique monarchia est Christi et ecclesiae non in quatuor inclusa, sed quinta singulariter
expressa et ab aliis distincta, potior et excellentior cunctis universalitate dominii, dignitate, ac
temporis diuturnitate. Vniversalitate quidem domini, quia non in oriente tantum, vel in occidente
praecipue vt priores regnavere, sed vbique, quia a solis ortu usque ad occasum laudabile nomen
domini monarchae nostri. Nec enim toto in orbe terrarum angulus fuit, in quo non agnosceretur
Christus lesus, in omnem terram exeunte apostolica tuba. Vnde et in canone dis. 83 legimus. Et
Galliae et Britanniae, Aphrica, Persis, Oriens, et India, vnum Christum adorant, licet postea ex his
plurimi a veritate fidei auditum auerterint. Quid vero dignius aut salubrius hoc regimine esse potest,
in quo et salus animae quaeritur, et spiritualia et caelestia ministrantur. Ideo in illis prioribus
monarchiis sacerdotes regibus subiiciebantur, quia in eis a gentilibus temporalia a diis
expectabantur, et Hebraeis a domino terrena promittebantur. Sed in ista, quia caelestia offeruntur
et diuina per sacerdotes, merito reges et principes sacerdotibus subiiciuntur.

Hoc attestatur Gregorio Nazianzeno, inter Graecos theologos doctor praecipuus, qui imperatoribus
scribens sic ait. Suscipistisne libertatem verbi an illibenter acciptis quod lex Christi sacerdotibus vos
subdidit atque tribunalibus istis subiecit: dedit enim nobis potestatem, dedit et principatum multo
meliorem principatibus vestris.
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In iure quoque habetur sacerdotes Christi indubie regum et principum cunctorumque fidelium
patres, magistrosque censeri, quis dubitet.

Adeo autem diuturnum est regimen istud ecclesiae, {595, col. A} ut usque ad mundi
consummationem perseueret perpetuo subsequenter coniunctum et initium habuerit Christi
nativitate, in cuius signum de virgine natus glorificatur ab angelis, adoratur a regibus magis,
tremendus tyrannis efficitur, et ipse tunc monarcha Octavianus populo Romano, ne eum dominum
nuncuparet prohibuit, instinctu quodam diuino permotus, cuius tamen rei mysterium non intellexit,
sicut nec Cayphas, cum de domino prophetavit.

Verum hic noster monarcha lesus Christus, etsi rex regum et dominus dominantium revera existeret,
etiam in hoc seculo nequam, humilem tamen et abiectam vitam et conuersationem elegit et tenuit,
vt excellentiorem viam sanctitatis cunctis ostenderet et compendiosam magis et aptam ad regna
caelestia, Augusto interea Octaviano et succesoribus eius orbem vtcunque gubernare permittens.
At vbi venit plenitudo temporis, quo Christus fundavit monarchiam suam atque perfecit, pretioso
eius sanguine purpuratam, necnon et principis apostolum cum apostolicis cunctis per trecentos et
decem annos vel circa martyrio coronatam, innumerabilis quoque turbae cuiuscunque aetatis,
sexus, conditionis, et status tunsionibus et pressuris elimatam et decoratam, signis et prodigiis
innumeris roboratam, exinde tunc vsque occultatam, ad ipsam toti orbi propalandam, Constantini
religiosissimi imperatoris maiestatem gloriosius Deus sollicitavit, in dominio cedentis Sylvestro vt
Christi vicario, prout debebatur, ex iure divino. In hac autem cessione spirituale ecclesiae dominium
adiunctum est temporali, spirituali nihilominus in suo vigore manente, quia ipsum primo et per se a
cunctis est exquirendum, temporale vero secundario et vt organicae faelicitati deseruiens. Sicque
beato aeterne vitae clavigero terreni simul et caelestis imperii dominus iura commisit, vt dicitur in
canonibus di. xxii omnes.

Et ex duobus ecclesiae collatis gladiis, alterum scilicet materialem in vaginam suam conuertere a
domino iussus est Petrus, illius vsum dimittens domino temporali ad vindictam malefactorum, vnde
non sine causa gladium portat. Alium sibi retinuit, scilicet spiritualem paratum ad viciscendum
omnem inobedientiam hominum, vt faelici mucrone episcoporum, sacerdotum, et aliorum pericula
resecentur. Quis igitur hominum linguis loquens et etiam angelorum explicare queat, aut quis
exarare stylus longitudinem, latitudinem, et sublimitatem apostolicae sedis et ecclesiarum dominii
et iurisdictionis? Quippe cum gloria et honore coronato, in apostolico sedenti throno, omnia subiecit
Deus sub pedibus eius, vt suo vicario, oues et boues vniversas, insuper et pecora campi. Oues
videlicet fidelium ad dexteram Christi collocandas; boues elatos Hebraeorum, iugo literae legis
adstrictos et inde victimandos; pecora quoque campi, ethnicos et inimicos per latam et spaciosam
viam errorum et vitiorum proculdubio currentes ad gehennam. Insuper et volucres caeli, viros
beatos, vt adorentur a cunctis sanctorum catalogo {595, col. B} adscribendi. Demum pisces maris,
animas defunctorum, qui perambulant semitas eius in amaritudinibus commorantes, ex aquis
paenalibus per indulgentias ab inferis educendo.
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Ad hancigitur tam praeclaram, tam gloriosam, tam excelsam apostolicam sedem assequendam quis
idoneus certe, non nisi qui omnibus sanctior, qui doctior, qui Dei virtute eminentior reperitur, cui
nihil sapientiae, nihil scientiae, nihil desit industriae, eique adsit omnis multitudo sensuum, omnis
congregatio sanctarum cogitationum et affectionum, cuius vigilia omnium custodiat domos
ecclesiarum, cuius labor sit omnium otium, cuius occupatio sit omnium vacatio, qui se sibi eripiat,
vt orbi totus intendat.

Sitque vas auri solidum, ornatum omni lapide pretioso virtutum, et non solum fide, spe, et caritate
praecipuus, sed semper vt sapiens in se habeat amictum prudentiae, magnus consilio, rectus iudicio,
aequitate discretus. Summum bonum in rebus humanis, quod est iustitia, diligenter excolat, verbo
vel facto neminem laedens, officia et beneficia sine personarum acceptione concedens, et singulis
proportionata distribuens. Religionem Deo acceptissimam semper foveat, pietatem divini cultus
vbique extendat, obedientiam sacris canonibus in se implens ab aliis exigat. Tunc enim princepsiura
sua a subditis obseruandam existimet, quando ipse primus reverentiam praebet. Liberalitate
guogue non vacuus, manus suas copiose extendat ad pauperes, vt etymologiam nominis papae
adimpleat, qua non solum pater partum, sed et pater pauperum dicitur. Veritati guogue semper
innixus ostendatur, omnibus affabilis et amicus. Fortitudo et decor sit indumentum eius, vsque ad
mortem agonizans pro ecclesiae iustitia. Sit magnanimus in honoribus, non hominum gloriam
guaerens, sed ardua quaeque pro Deo viriliter aggrediens. Sit magnificus in sanctitate sumptuum,
pro ecclesiis reparandis aut exornandis, pro studiis et doctrinis ampliandis, nec parcus in hostibus
fidei debellandis. In aduersis quibusque patientisimus, et in omnibus bonis ad calcem vsque
continuus. Super omnia humilitate, qua in episcopali ceruice nihil splendidius refulgeat, vt se seruum
seruorum Dei assidue recognoscat. Pudicitiam demum, sobrietatem, continentiam, et modestiam
deserat nunquam.

Ad hanc cathedram Petri tantis margaritis ornatam te, beatissime pater, ascendere iussit diuina
clementia. Et ideo laetentur caeli, et exultet terra cum gaudio summo. Nec istud sine
praecedentibus meritorum tuorum praerogatiuis per diuinam gratiam actum est, sed pro laboribus
plurimis, pro moribus castis, pro actibus strenuis, quibus celsioris gradus praemium debetur.
Equidem nobilissimis ortum natalibus inclyta Senarum ciuitas in Hetruria te in hanc lucem produxit,
quae urbs plurimis extat Dei ditata muneribus, viris beatis refulgens, quorum aliqui iam sanctorum
catalogo sunt adscripti. Haec studiorum mater, peritissimis viris et in diuersis facultatibus doctoribus
egregiis, praedicatoribus quoque eloquentissimis {596, col. A} abundauit. Haec magnopere
hospitalitati intenta fertilitate agri et aere sereno amaena est, aquis salutiferis caeteris plus dotata.
Non illi defuere Pontifices egregii, non cardines terrae reuerendissimi, non antistites summi.

Inter quos Alexander tertius vt iubar eminuit et in cathedra Petri viginti duobus annis dempta dierum
qguindena gloriose recedit, duo concilia vniversalia celebrans, decretales rescriptis et sacris
constitutionibus faecundans, et Fridericum primum imperatorem vt aspidem et basiliscum
prosecutorem ecclesiae proprio pede conculcans. In ea igitur ciuitate magnifica enutritus, studiis die
nocteque auidissime intentus ad iuris peritiam non mediocriter profecisti, literis quoque
saecularibus et eloquentia insignis effectus, lauream in concilio meruisti, quod in vita raro
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conceditur. Exinde virtutibus tuis clarus effectus in tuae ciuitatis antistitem es assumptus. Prudentia
tua quoque et rerum experientia copiosus plurima inter conciliarios serenissimi principis Friderici
tertii fuisti connumeratus, a quo ad faelicis recordationis Nicolaum quintum, cum esset destinatus
orator pro corona imperiali postulanda, exaudita est oratio tua ea ipsi collata.! Post quae
reuerendissimis dominis cardinalibus vt inter patres orbis es conscriptus. Demum Petri vacante sede
deliberatione matura, prouisione non sera, vocatione diuina, et electione canonica, ad summum
pontificii apicem assumptus existis.

Licet autem me tui terreat magnitudo et tantae fulgor dignitatis loquendi pene subtrahat vires,
inuitat tamen humanitas et pietas tua immensa, a qua tibi nomen nouum extat impositum, vt Pius
secundus dicaris a cunctis quasi in ea indutus. Quid autem hominibus gratius aut acceptabilius Deo
pietate esse potest, cum ipsa sit Dei cultus siue misericordia? Quippe cum omnia summa Christianae
religionis secundum Ambrosium in misericordia et pietate consistat. Facessat igitur inuidia Romani
culminis, recedat ambitio a successore piscatoris, discipuli Christi, cum fiducia loquor. A sacerdote
primo victima salutem, a pastore summo ouis praesidium flagitat magnifica, scilicet et praecelsa
communitas ille Florentina, ouis quidem mansuetudine et obedientia, quam tibi promptissime et
devotissime offert vt Christi vicario. Leo tamen, fortissimus bestiarum, eum expedit ad nullius
pauens aspectum, rugiens et ossa eorum comminuens, qui aliguando ecclesiam Christi sunt
persecuti, vt patuit in Friderico secondo et fiio eius Manfredo, Henrico sexto, et Bavaro Ludovico.
Beatitudinem igitur tuam ipsa ciuitas praecelsa et inclyta Florentina. Romanae Ecclesiae filia, tibique
deditissima, per nos oratores suos, sanctitatis tuae famulos, veneratur, de tui magnifica exaltatione
gratulatur quamplurimum, et sanctitatem tuam hyperdulia adorat, reverenter tibi genua flectit,
affectuosissime tuos pedes osculatur beatos, te vicarium Christi, successorem Petri publica vota
fatetur, et vniversalis Eccelsiae unicum, verum, et indubitatum pastorem protestatur {596, col. B}
omnino.

Cum autem te Romae tuae antiquae patriae divina clementia praesulem fore decreuerit, parentem
filius olim recognosce, et quae te magnis honoribus extulit, illa a te ingentibus officiis foueatur, vt
eam, quae olim orbis terrarium caput extiterit, Christianorum principem et ducem te magistro
omnes deprehendant, et cui praesides potentia, forma sanctimoniae et exemplo praecedas. Bonus
quidem pastor es, cuius est ponere animum pro ouibus suis.Tibi nempe, quem nomine praefers, pii
vita, mores, martyriumque proponitur, sanctorum innumerabilium praecedentium ostenditur virtus
pontificum, qui omnia pati et pro Christo mori non dubitarunt. Te illis fide non dissimilem fore
asserunt omnes et arbitrantur. Quapropter cum ecclesiae fundamenta illi iecerint et parietibus
erectis tecta imposuerint, tu extructam conseruabis et augebis, lapsam eriges languentemque
fouebis et (vt ita dixerim) pene mortuam suscitabis.

En a tergo fidei hostis circunstrepunt, perfidi Turci, damna innumera irrogantes, ferro, igne,
direptionibusque cuncta inuoluunt. Fideles captiuos abductos seu pecora immanissimis barbarorum
nationibus vendunt, quotidie ecclesiae membra passim rapta miserabiliter mutilantur, quotidie

1 Oration “Fateor” [51]
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Italiae finibus appropinquant, tristia inferunt, tristiora minantur, quotidie urbes captae, direptae
prouinciae, populi innumeri captiui ducti nunciantur.

Et licet Christiani haec nouerint, parum expergisci, parum evigilare videntur. Et seu quia non credunt
Turcos vicinora loca inuasuros vel qui aliis occupati detinentur, imminentia ecclesiae mala
discriminaque considerare contemnunt. Sed hac tempestate bonus Deus bonum te pastorem
concedere dignatus est nobis, cui tanta vis animi est, vt operante Deo vnum solum his obuiare
sufficere posse speremus. Vix, pater beatissime, credibile est, quantum tui pontificatus primordia
spei populis inuexere, quam grandia vnusquisque de te mente conceperit. Te sanctum autumant
omnes, tum vita et moribus, tum vaticiniis et prognosticationibus quibusdam coniiciunt te Turcos
oppressurum et ecclesiam in melius prouecturum plurimi opinantur. Haec de te omnes sperant
atque exoptant. Et ideo laetentur caeli et exultet terra, orbis terrarum, et vniuersi, qui habitant in
eo etc. Ad hoc feruentissimis orationibus fidelium et intentissimis votis adiuvaris.

Exurge igitur pater beatissime et gladio authoritatis tuae virtutis et zeli praecinctus, illum exime
contra tam diros fidei hostes. Nec enim formidandum est, quia scelestissimus ille rex Turcorum
innumerabiles exercitus dicatur habere, nam plures esse nobiscum caelestis militiae duces vidit
Giezi, discipulus Elisaei. Quibus tanta inest fortitudo, vt vnus ex eis nocte vna CLXXXV milia exercitus
Sennacherib, hostis populi Dei, prostraverit. Solus Moyses quoque famulus Dei magis orationibus
guam armis inimicorum imperium vimqgue {597, col. A} effregit. Sed et Theodosius senior
Christianissimus imperator primo Maximum, postea Eugenium tyrannos potentissimos cum suis
profligauit atque peremit: et plurimas victorias non tam armigerorum suffragio quam orationum
gloriose obtinuit. Sed et cur antiqua colimus, cum nouissima teneamus: nonne Vayuoda Vngarorum,
dux inclytus, cum crucesignatis diebuis istis ingentes strages intulit Turcis ipsis.

Exurge igitur, sanctissime domine, apprehende arma et scutum contra crucis Christi pessimos
inimicos, et confortetur cor tuum nil haesitans, quia qui caepit opus, Deus ipse perficiet et ad finem
optimum cuncta perducet. Verum, pater beatissime, quia vicarius Christi diceris et existis, qui est
pax nostra, faciens vtrague vnum, qui pacem humano generi attulit, pacem in mundo praedicauit,
et inter se inuicem homines habere iussit et pacem discipulis delegauit: hae tibi sint artes inter
Christicolas pacis imponere mores, vt iuxta apostoli sententiam, si fieri potest, quod ex nobis est,
cum omnibus hominibus pacem habeamus, cum ipsam omnia appetent et exoptent. Caeterum quia
sermonis modus plura dicere minime sinit, iam oratione alio diuertendum est, ut quam citissime
veniatur ad finem, non solum ad ea, quae foris sunt, pater beatissime, sed ad ea, quae domi
perstrenuus existimaris, ad quod efficiendum plurimum sapientum consilia adiuuabunt, etsi ipse in
te sapientia copiosus existas. Vbi enim multa consilia, inquit Salomon, ibi salus, et collectio
sapientum sanitas orbis, quod et ipse diligentissime obseruauit. Nam etsi sapientissimus et diuina
sapientia praeclarissimus esset, sapientes tamen conciliarios ipsum habere non puduit, quorum
consilia quia Roboam filius eius contempsit, maiorem sui regni partem amisit. Sed et ethnicus ille
imperator Alexander, cognomento Seuerus, quem optime orbem gubernasse referunt etsi iuuenis,
sapientes toto orbe quaesitos secum habere curauit, quorum nutu atque consilio miro ordine leges
nouas condebat, iura dabat, bella gerebat, munera distribuebat, omnes se alloqui postulantes et
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audiebat et respondebat. Inde non pauper, non ignobilis exclusus, omnis diligenter auditus, nullus
contemptus.

Principum quoque sapientum cura fuit semper praecipua in requirendis et secum habere habendis
ministris idoneis, qui, quod per se agere non valet vel quia non decet, per ipsos ministros tum fideles,
tum strenuos diligenter exequatur, quorum opera strenua et recta tuae sanctitatis iussu florebit
ecclesia. Te prouidente simoniae et haereseos virus ab vrbe et orbe procul abibit. Te gubernante
omnem pompam, omnem ambitionem, omnem fastum plurimi proscriptum iri suspicantur. Non
lana ouium et lac tantum, sed vita et salus requiretur. Pastores non mercenarii ad ecclesias
admittentur. Canes muti non valentes latrare contra insidias daemonum et insolentias hominum,
sed detractionibus et susurrationibus mordentes atrociter in caueis recludentur. {597, col. B}

Nihil enim prodest, inquit Pius papa primus et martyr gloriosus in decretis suis, orare et alia religionis
opera facere, nisi mens ab iniquitate et lingua ab obtrectationibus coerceatur. Pigebit ecclesiam te
dirigente iniquitas, exultabit iustitia, luxus fugabitur, deliciae exulare cogentur, sanctiomoniaque,
sine qua nemo Deum videbit, fulgebit in clero. Appellationes friuolae, lites constituentes immortales
non facile admittentur. Ad ordines et ecclesiarum regimina non pueri, non ignari, non dyscoli, sed
aetate et moribus graues, et literis studiosi assumentur. Salutaris doctrina et sacrarum literarum
studia accendentur.

Nec, pater beatissime, ista dixerim, vt Mineruam instruam omnia iura in scrinio pectoris sui
habentem, sed vt filius affectuosissimus patri optimo, ut seruus domino suo, innumeris et
grauissimis rebus occupato recolam et exprimam, quae bona et his potiora populus Christianus a te
exquirit exoptat atque {598, col. A} expectat. Et idem laetentur caeli et exultet terra gratulatione
pernimia. Sed haec iam omittenda sunt, ne sermonis prolixitate sanctitatem tuam fastidio
lassitudineque offendam. Ad rem igitur ab inclyto Florentinorum populo mihi iniunctam redeo, qui
vt optimi filii tibi patri ac domino ingenti deuotione studioque se assignant commendantes et
beatitudinem tuam omni obsequio omnique affectu complectentes eorum omnium nomine
sanctitatis tuae pedes beatos osculati sumus. Eorum erga sanctitatem tuam desideria sunt tam
ardentia, tam prompta, tam grandia, vt non solum a te recipi, sed diligi, amari, fouerique summa
ope totisque uiribus mereantur. Eodem rursum pacto eademque ratione me minimum famulum
tuum clerumque meum tuo obsequio deditissimum plurimum recommendo eademque opera
beatitudini tuae: eorum plane nomine offero dominium inclytum Florentinum et omnis eius
magistratus. Denique te patrem, te pastorem recognoscens, vt filiorum tuorum operam pollicetur,
si opus fuerit, et exequetur, si unquam forsitan oportebit. Mihi quoque, pater beatissime, supplico,
parcas, si prolixus fui vel si non recte, non apte, non idonee pronunciaverim iniuncta. Sed quicquid
a me omissum est, sociorum meorum spectabilium civium sapientia prudentius et copiosius
supplere valebit. De quibusdam aliis nobis iniunctis ab ipsa magnifica republica sanctitati tuae
explicandis, cum opportunitas dabitur et tibi placuerit, sermo erit.
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4. Oration “Cum devotissimi” of Bernardo Giustinian,
ambassador of Venice (December 1458, Rome)

When King Ferrante | of Naples! succeded to the throne, Venice had - characteristically — been slow
to send an embassy to congratulate him, preferring to wait and see what would actually happen,
and not be caught on the wrong diplomactic foot. Only when Pope Pius had recognized Ferrante as
king, in November 1458, the republic decided to send an embassy to the new king, consisting of two
ambassadors, one of them the experienced diplomat, Bernardo Giustinian,? who would make the
orations on behalf of the Venice.? As instructed by their government, the two ambassadors chose a
route to Naples which would take them via Rome, where they were to inform the pope of the
intentions of the republic. They were received in a papal consistory where Giustinian gave an oration
in which he praised the pope, explained the purpose of the Venetian embassy to King Ferrante, and
assured the pope of the republic’s support in his endeavours, including the projected crusade
against the Turks

The text of the oration is reproduced after Bernardus lustinianus: Orationes et epistolae. [Venezia,
14927], as digitized by Bayerische Staatsbibliothek.

1 http://www.treccani.it/enciclopedia/ferdinando-i-d-aragona-re-di-napoli_%28Dizionario-Biografico%29/

2 http://www.treccani.it/enciclopedia/bernardo-giustinian_(Dizionario-Biografico)

3 Pistilli: La seconda importante missione politico-diplomatica del G. maturd nel 1458: il 21 luglio i senatori Matteo Vitturi
e Vitale Lando, unitamente al G., proposero di inviare al nuovo re di Napoli Ferdinando |, figlio illegittimo di Alfonso
d'Aragona, non solo una lettera di congratulazioni, per cui si era gia deciso in Senato I'8 luglio, ma anche due
ambasciatori. La proposta fu considerata per il momento imprudente, visto che il papa Callisto Ill non aveva riconosciuto
il nuovo re, e il voto per I'ambasciata fu sospeso, e quando fu riproposto il 12 agosto, nuovamente rinviato. Con l'avvento
al soglio pontificio di Pio Il tuttavia, vi fu (con bolla papale del 17 ottobre) il riconoscimento ufficiale del re. Allora Venezia
decise l'invio di due suoi legati, il G. e Leone Viaro, che erano i rappresentanti delle opposte fazioni nel dibattito
precedentemente svoltosi sull'opportunita dell'ambasceria a Napoli. Con istruzioni votate dal Senato il 16 novembre, i
due partirono in quei giorni e fecero una sosta a Roma ai primi di dicembre. Qui il G. rivolse al papa I'Oratio ad Pium
pontificem, e il Piccolomini dimostro di gradire molto l'oratoria del Giustinian. Il 12 dicembre gli inviati veneziani
lasciarono Roma e giunsero, verso la fine dell'anno, ad Andria. Il 28 dicembre il G. tenne |'Oratio ad serenissimum regem
Ferdinandum Siciliae regem in legatione habita.
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Bernardi lustiniani proficiscentis ad legationem neapolitanam oratio ad
Pium pontificem?

{218v}? [1] Cum devotissimi tuae sanctitatis filii illustrissimus princeps noster atque senatus,
sanctissime ac beatissime pater, legationem hanc ad serenissimum Siciliae regem decrevisset, sane
laetati sunt offerri sibi saepius occasionem tuae visendae colendaeque beatitudinis, ad cujus sedem
atque conspectum cupidius repetendum tam multis tamguam magnis tuis meritis incitarentur.
Fuerat fortasse aliud commodius iter ad regem et erat certe brevius, sed nulla videri poterat itineris
difficultas, nulla asperae hiemis inclementia, dum sanctissimam tuam faciem et videre saepius et
venerari contingeret. Omitto enim, quod sacrosanctae nostrae religionis princeps, quod verus
Christi vicarius et es et a nobis haberis. Quod quidem ipsum si tam magnum est, ut majus in terris
aliud neque fingi possit neque cogitari, quam tandem cum alacritate accessus hic noster ad te
celebrari debet? Non dico de admirabili tua incredibilique virtute, non de tuis immortalibus erga
Christianum nomen beneficiis, quae tanta sunt tam pervagata, ut quicumque te adeat, praecipuum
parentem conservatoremque Christianae reipublicae adire videatur. Unde enim illud, quod ad tuas
laudes praedicandas certatim? confluere videmus omnia ex omnibus terris ingenia ita tamen, ut ea,
guae cogitas, quae moliris, quae humano generi polliceris, majora sint et majorem, ni fallimur,
sudorem tam scriptoribus quam oratoribus allatura. Sed de tuis laudibus dicere nunc neque hujus
loci est neque nostri muneris.

Illud nobis non silendum, quod cogimur amore. Tali enim civitatem nostram benivolentia cum
semper antea tum etiam post hunc altissimum pontificatum tuum prosequeris. Ut augustissimum
aditum hunc conspectumque tuum quo frequentius celebramus, eo magis et venerando diligere et
diligendo venerari debeamus, itaque quod devotos decet filios observantesque tui. Primum illud
erit, ut eos tuae sanctitati commendemus rogemusque, ut quos in filios suscepisti augeas amorem
guotidie ut illi observantiae stadium. Enim vero id te rogant vel ut pontificem vel ut pium vel
denique, quod utrum complectitur, ut parentem pater et a filiis posceris, et posceris id, quod sponte
tua filiis promisisti. li te pontificem fecerunt, tu te pium fecisti. Magna laus et dulce nomen, sed
ignosce, sancta pater, magno te nobis obstrinxisti nomine, si patris igitur curam sucepisti, si Pii
nomen recepisti. Dubitare certe non possumus, quin aut ex innata tibi mansuetudine aut pro
recepto pietatis praemio suscipias.

Placuit praeterea principi nostro perspectam tibi esse legationis nostrae causam. Ea autem haec est:
nam cum intelligerent serenissimum regem Alphonsum vita functum Ferdinandumque filium regno
successisse, sane plurimum sunt et de amicissimi regis obitu affecti et de clarissimi filii gloria laetati.
Videbatur autem vetustissimi cum amoris tum etiam foederis ratio poscere, ut affectum animi
declareret litteris. Statim egerunt. Legatione supersederunt propter non nullum fortasse, ut
existimabant, tibi atque ecclesiae Romanae gratius officium. Postea vero quam intelligunt te

! Normalized orthography and modern punctuation
2 pagination after the handwritten pagination in the copy of the book digitized by the Bayerische Staatsbibliothek
3 turmatim?
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pontificem factum, et quo animo erga illum esses, apertius visum est posse facere legationem
mittere, dilectissimumque tibi filium uberiori significatione decorare, et quod erat vel amici regis
filius, vel quod foederatus, vel quod {219r} tuae sanctitati deditissimus nihil omittere, quin
auctoritatis quaecumque ea est vel opibus copiisque, si ita opus esset, regni hoc initium
confoverent. Sed fecisti tu nuper rem dignam tua summa sapientia et moderatione, qui regem eum
approbaris, ut esset haec gratulatio nostra omni ex parte cumulatior. Legationis ad regem haec
causa. Haec summa est.

Reliquum est, piissime pater, quod tibi maxime persuasum esse cupit nostra respublica nihil esse
sibi antiquius, nihil gratius quam tuae sanctitati obsequi, tibi morem gerere, tuam dignitatem fovere,
denique, ut intelligas totos esse tuos et opibus et corporibus et animis. Intelligunt enim regnorum
omnium regem et ducem dominum illum esse, qui ait: ego dominus, hoc est nomen meum, itemque
alibi: per me reges regnant. Quidquid igitur imperio regunt, quidquid opibus pollent urbes,
provincias, insulas, portus, classes, exercitus, totum denique, quos possident, non parentibus si
reliqguerunt, non suae virtuti, si auxerunt, sed uni summum Dei benignissimi clementiae acceptum
referent. Quod cum agunt, tum etiam meminerunt reliquisse eum in terris vices gerentem suas.
Nunc autem te illum esse vident, tibi debere, quod illius est, tibi reddendum, quod illi debeatur.
Quod si non ita Christiana disciplina litteraeque imbuissent, nec ea, quam diximus, referendae
gratiae ratio stimularet, ne illos quidem majorum saltem suorum imitatio sistere debeat hic
investigiis, qui pro Romanae sedis dignitate tuenda: non sumptibus illis aut periculis, non denique
propriis corporibus et sanguine pepercerunt, quem plurimis et maximis bellis pro Christi gloria
susceptis constanti fide atque proposito profuderunt. Quidquid igitur, pie pater, possunt, tibi posse
volunt quidquid opibus valent armis, dignitate, terra marique, omnia tam tua reperies quam Veneti
nominis.

Sed illud non omittam solito pudori meo, ita tamen ut muneris nostri finibus insistam: cetera enim
ad hos clarissimos legatos pertinent. Dixisti nuper celeberrimo loco, ut ferunt, summa gravitate et
copia de Alexandro tertio, Senensi concive tuo, quaedam et quidem lubens, ut soles, cum haud
mediocri laude nostrae civitatis, quantumque de ea tibi promitteres attestari voluisti. Vide,
sanctissime pater, vide, inquam, quod non falleris, si pro Alexandri salute ac dignitate nullis, quod
satis constet, suis prioribus mentis, nullo jure foederis, sola religione commoti durissimum bellum
extremagque omnia majores nostri subire non dubitarint, profecto cum tu nos prior officio
provocaris. Foedere etiam juncti sumus dubitare non debes neque potes plura nos atque majora,
guam Alexandro patres fecerunt, ubicumque necessitas exigat, pro tua salute ac dignitate esse
facturos.
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5. Antonio d’Alessandro, ambassador of Naples (October 1458)

Soon after the election of Pius Il, probably in October, Ferrante of Aragon sent his ambassador
Antonio d’Alessandro to the pope to present his homage and obedience, and to secure the pope’s
agreement to his investiture as King of Naples. Neither the ambassador’s oration of obedience nor
the pope’s reply are extant.!

1 petrucci
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6. Oration “Etsi juxta sapientum” of Rodrigo Sanchéz de Arévalo,
ambassador of Castile (27 February 1459, Siena)

This oration is published as an appendix to Pius II’s response, the oration “Dominatorem caeli” [35].

1 See vol. 7 of the present edition of Pius II’s orations
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7. Oration “Quae pulchri decoris” of Jean Jouffroy, ambassador
of Burgundy (March 1459, Siena)

This oration is published as an appendix to Pius II's response, the oration “Conversa in nos hodie”
[37].1

1 See vol. 7 of the present edition of Pius II’s orations
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8. Oration “Maximum et amplissimum munus” of Johann
Hinderbach, ambassador of the Holy Roman Empire (14 April
1459, Siena)

This oration is published as an appendix to Pius II's response, the oration “Fabricator mundi” [40].%

1 See vol. 7 of the present edition of Pius II’s orations

27



9. Oration of Bornio da Sala on behalf of the government of
Bologna (10 May 1459, Bologna)

Extant in summary only, in Pius Ils Commentarii:

On his way to the Congress to Mantua, Pope Pius Il arrived in Bologna on 9 May 1459. At the official
welcome ceremonies the day afterwards, the oration of welcome was delivered by the university
jurist, Bornio da Sala. As expected, da Sala first praised the pope and then Bologna, but afterwards
he gave a scathing critique of the tumultuous political situation of Bologna, asking the pope to
intervene and reform the city government. Understandably, the oration greatly upset his fellow-
citizens, and the pope himself might have found that though the political analysis was probably
correct, the occasion for presenting it was not appropriate.!

1 Ballistreri: Il suo moralismo e la sua fedeltd alla Chiesa lo misero talora in grave contrasto con i suoi concittadini: cosi
nel 1459, incaricato da Bologna di tenere un discorso di benvenuto in occasione dell'arrivo di Pio Il, si scaglio invece,
come ricorda Enea Silvio nei suoi Commentarii, contro la corruzione dilagante nella citta e invoco il papa di intervenire
per far rispettare le leggi e riformare i costumi. Il papa umanista ammiro il coraggio e lodo I'oratoria e la dottrina di B.,
ma questi dovette allontanarsi per qualche tempo da Bologna per sfuggire alle ire dei concittadini. Infondata sembra
invece la notizia, riferita tra gli altri dal Mazzetti, secondo cui, a causa di questo discorso, sarebbe stato obbligato ad
andare in esilio nel 1462-1463, dato che in quegli anni B. fu regolarmente rotulato tra i lettori dello Studio
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[162] Orandi partes Bornio iureconsulto demandate sunt, uiro qui multa legisset et cuius os dulce
sonaret.

Is non quod iussus erat, sed quod sibi placuit longo sermone disseruit. Laudato enim pontifice
guantum sufficere arbitratus est, de bononiensis agri fertilitate, de celi clementia, de litterarum
studiis, de templis, de menibus, de priuatis et publicis edificiis multa pulchre locutus est. inuectus
autem in ciues miro modo hos legum hostes, boni et equi inimicos, nulli teneri frenis ait, alieni
auidos, sui prodigos neque matrimonii iura neque hospitii federa custodire; nihil sanctum apud eos
inueniri qui neque fidem neque iurisiurandi religionem colerent, alios tyrannos esse, alios seruos, et
illos rapere, hos furari, illos gladio inimicos occidere, hos ueneno, illus adulteros [163] esse, hos
lenones. Scelera et turpitudines omnes hic sibi proprium domicilium elegisse nec ullius esse tam
fedam urbis faciem quam Bononie. Orare igitur, ut urbis sue curam gereret daretque operam ut
eliminatis uitiis ciuitas tandem reformaretur, quando superum ope eo sospes aduentasset.

Que cum audacter atque intrepide et in modum torrentis fluenti oratione depromeret, ciues qui
aderant contra se magnopere excitauit, exteros in admirationem duxit; quis enim de sua patria
guenquam talia dicturum expectasset? Patrie omnes ignoscunt, cuius dedecus suum ducunt.
Ceterum oratio Bornii vera est habita et ipse non tam orator existimatus quam philosophus. Pontifex
facundiam eius doctrinamque laudauit et ad reformandos ciuitatis mores suas operas est pollicitus,
si tamen eum populum inueniret qui coherceri legibus posset.!

1CO, I, 37 (Heck, |, pp. 162-163 - with a correction from Totaro’s edition)
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10. Oration of Jeronimo da Castello on behalf of Borso d’Este (14
May 1459, Ferrara)

This oration is not extant.

Literature

Muratori, XXIV, col. 198, 205.
Burckardt (1928), p. 213
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11. Oration of Guarino Veronese (May 1459, Ferrara)

This oration is not extant.
Pius Il wrote about it in his Commentarii:
Guarrinus Veronensis, grandaevus et venerabilis senex, magister fere omnium qui nostra

aetate in humanitatis studio floruerunt, pontificem adiit [in Ferrara 1459] dignamque suo
nomine suisque moribus orationem habuit.!

1co, 1,41
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12. Ambassadorial addresses at the opening of Congress of
Mantua (1 June 1459, Mantua)

In his De expeditione Pii Papae Il adversus Turcos, Lodrisio Crivelli gave a description of the opening
of the Congress of Mantua on 1 June 1459, including the responses of a number of ambassadors to
the pope’s oration “Magna pars vestrum” [43]. These responses may not be proper ambassadorial
orations, but they are given in direct speech. Martl listed Jean Jouffroy’s address as a Rede, adding
that “Crivelli gibt sicher Aussagen Jouffroy’s sinngemassig richtig wieder, doch ist es zu zweifeln, ob
die Rede wirklich so gehalten wurde.”?

Reproduced after Crivelli, pp. 102-104.2

1 Cf. Martl, p. 342. Mértl adds that: auch dem Papst unterschob dieser Autor [Crivelli] eine Ansprache. This Ansprache is
the “Magna pars vestrum”, known from several other manuscripts than those containing Crivelli’s De expeditione.
Crivelli’s version is quite close to the versions in the other manuscripts, indicating that the text may have been made
available to him by papal secretaries or by the pope himself, who had actually befriended Crivelli

2Zimolo’s edition of the ambassadors’ orations has the manuscript BAV / Vaticanus latinus 2047 as the lead manuscript.
The other manuscript used by him, the Biblioteca Trivulziana / 765 has the same orations, but in abbreviated form with
indirect speech, see Zimolo’s notes to the individual addresses, pp. 102-104
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12.1. Johann Hinderbach (Holy Roman Empire): “Superioribus diebus”

[102] Cum finem dicendi Pius fecisset, animadverterentque oratores principum, qui aderant, non
tantum pontificis sed et reliquorum omnium oculos in se maxime coniectos esse, singillatim pro se
quisque respondit. Primus igitur lohannes Hinderbach, Germanus iurisperitus, [103] pro Federico
Caesare in hunc modum respondit:

Superioribus diebus, clementissime Pontifex, cum Senis essemus ego una cum collegis meis, ab
Imperatoria Maiestate ad Tuam Sanctitatem praestandae debitae obedientiae gratia transmissi,
delegatum nobis munus perfecimus. Accepimus iisdem plane diebus a Caesare mandatum, ut
Sanctitatem Tuam ad hunc sacratissimum conventum comitaremur, et Caesareae Maiestatis
nomine interessemus, omniaque ageremus una cum ceteris principibus oratoribusve eorum quae
ad huiusmodi res gerendas necessara forent. Adivimus Sanctitatem Tuam, litteras et mandata
Caesaris ostendimus, studia et vires eius obtulimus. Ceterum collegae mei, quia res domesticas non
bene compositas reliquissent, sperantes se post paucos dies in patriam reversuros, protracta modo
legatione a Sanctitate Tua, veniam petierunt in patriam redeundi, ex qua mox, rebus suis compositis,
et ampliori ab imperatore de rebus gerendis instructione habita, ad Mantuanum conventum
redirent. Concessit id tua clementia, Beatissime Pater. llli nondum redierunt neque alii ipsorum loco
venere. Non dubito gravem aliquam causam eis impedimento fuisse: propterea eorum absentiam
apud Sanctitatem Tuam excuso: adventum ipsorum aliorumve eorum loco praestolor, confidoque
eos propediem affuturos. Si quid tamen interea accidet, quod imperatorio nomine Tuae Sanctitati
faciendum videatur, vigore muneris mihi delegati efficiam libenter, quandoquidem non ambigo
quidquid per Sanctitatem Tuam in hoc conventu, cum ceterorum principum consensu, pro
christianae reipublicae salute, factum ordinatumve fuerit ei gratissimum futurum, Maiestatemque
eius quantum in ipsa fuerit omne id diligentissime executurum.
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12.2. Ambassador of Portugal: “Cum serenissimus”

[103] Subsecutus Portugalli regis orator ita inquit:

Sanctissime ac Beatissime Pater, cum Serenissimus Rex Portugalli requisitus et monitus per litteras
Beatitudinis Tuae fuerit ut ad conventum Mantuanum, per Sanctitatem Tuam indictum ac hodie
inchoandum, pro rebus in eo agendis oratores suos mitteret, voluit pro zelo, quem ad fidem Domini
nostri lesu Christi habet, fideque devotione et obedientia ad Sanctam Romanam Ecclesiam et
Apostolicam Sedem ac Beatitudinem Tuam monitis et iussibus Tuis satisfacere et obedire. Propterea
nobis, qui ad praestandam obedientiam ad Sanctitatem Tuam missi fueramus, litteris regiis
mandavit, ut huic conventui nomine suo interessemus. Ecce ergo pedibus Beatitudinis Tuae Regis
nostri mandato praesentamus ad intelligendum quid Beatitudo Tua velit, conferendum et
consultandum cum oratoribus aliorum principum et dominorum, qui ad hunc conventum iussu Tuae
Sanctitatis vocati fuerunt et convenerunt convenientve in posterum. De mandatis nostris, cum opus
fuerit, fidem faciemus.
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12.3. Jean Jouffroy (Burgundy): “Sicut Beatissime Pater”*

[104] Post hunc episcopus Atrebatensis Burgundi ducis orator, ita disseruit:

Sicut, Beatissime Pater, adversus feras harundinis et immanissimam pestem Turchorum Sanctitatis
Tuae antecessores experti sunt principem nostrum nunguam ignaviter expectavisse ut legationibus
et suasionibus multis ab eo exprimeretur peragendi causa boni, sic nunc ultro parat Te sequi,
subsequi quasi caracterem atque figuram religiosae virtutis; ut enim primus Tu signum protulisti
tuendae vel vendicandae christianae felicitatis, ut primus eminentissimam sedem et dulces Senas
et suavitatem Tuae cognationis dereliquisti ... instar Abrahae crescas in gentem magnam, ut denique
primus velut in libris ludicum de Calef legimus, Tu aetate et infirmitate debilior, altitudine animi
praestans, hanc urbem conventui delectam ingressus, christianorum principum studia praevertisti,
praevenisti solicitudinem, diligentiam anticipasti, sic noster princeps, quamqguam inter extremos
hominum constitutus et remotissimus ab omni Turcorum impetus, primus omnium principum ad Te
properavisset, foretque nunc provolutus sacratissimis pedibus Tuis, nisi fluctus veluti quidam atque
recens sibi oblata ymago rerum novarum intercepissent sacros eius instinctus. Igitur, Beatissime
Pater, rerum accidentium status flectunt necessario consilia hominum atque detorquent. Ut tamen
a Christi religione christianae fidei hostis Turcus amoveatur, profecto ardor et religione flagrans
animus illustrissimi domini nostri nondum avulsus est quin id velit ut autem possit, omnibusque
obnixe viribus hoc ipsum quaerit, oblatis quidem conditionibus aequis apud circumfusos sibi reges
et populos. Quod si ex sententia continget, haud dubie Tu, Beatissime Pater, ipsius principis vires,
personam, animum firmum atque omnem integritatem experieris; si vero malignitas temporum hoc
sibi auferet, legatos tamen quam primum ad Te illustres mittet ex sua stirpe, rebus agendis
interventuros. Atque ne rerum principis procurator praepositus conventu transigendarum aliquid
interea intermittatur, legati venimus duo insignis virtutis ac generis milites, duo dignitate et doctrina
viri eminentissimi, praeterea prudens eiusdem invictissimi principis procurator praepositus
Converacensis et ego Atrebatensis episcopus, comparemusque hodie, comparebimus item quotiens
iusseris, opem, operam, consilia, fidem praestabimus rebus agendis. Quodcumque vero Tua
Beatitudo patrumque et principum consessus instituent, pro dignitate illustrissimi domini nostri et
rerum instantium capacitate id complectemur.

1 Cf. Martl, p. 343
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12.4. Ambassador of Savoy: “Quoniam verba”

[105] Sabaudiensis subinde ducis orator haec protulit:

Beatissimus pater et clementissime domine, quoniam verba per primo loquentes oratores dicta
valde accomoda rei, de qua agitur, fuere, ne taedio afficiamus Sanctitatem Tuam pauca illis
adiungenda duxi. Mandatum enim meum et eius qualitatem Santitas Tua bene novit et penes se
habet. Hoc unum scio, quia illustrissimus dominus meus, dux Sabaudiae, pro portione sibi
contingente reddet debitum erga Ecclesiam Dei, quemadmodum aliquis ex principibus christianis
faciet.
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12.5. Ambassador of Bavaria: “Quanta devotione”

[105] Post hunc Baioariae dux orator in hunc modum verba fecit:

Beatissime Pater, quanta devotione Sanctitati Tuae afficiatur illustrissimus princeps meus, per
nonnullos eiusdem principis oratores Tua Sanctias intellexit vicibus repetitis, unde ea recensere
superfluum foret. Princeps ipse obsequentissimus filius est Sanctae Romanae Ecclesiae et Sanctitatis
Tuae, et, si quando res postularet, animum suum operibus ostenderet. Sed, Pater Sancte, quam
mobilis semper humanarum rerum status sit, et quomodo in partibus Germanis, ubi Sanctitas Tua
magnam suae vitae portionem egit, et inter eius primos principes discordiae oboriantur, non est
Sanctitati tuae ignotum. Profecto incendium tale exurgere cernitur, quod vixi nisi maximo cruore
extingui poterit, nisi Deus omnipotens manus apposuerit. Hanc ob rem et ex nonnullis aliis
illustrissimus princeps meus quod mente gerebat efficere hac vice nequivit. Firmabat plena fiducia
fretus ceteros coillustres sibi partier ita acturos, omnino Sanctitatis Tuae statuto et desiderio morem
gerere, necnon una cum reliquis principibus in hoc sacro conventu Mantuano rebus operam dare
salutaribus. Verum cum ad hoc eventum sit, ut ex causis evidenter urgentibus se praesentem facere
Apostolicae Maiestati non potuerit, nihilominus per eum non stabit quominus quicquid Tua
auctoritate in hoc celeberrimo coetu tractatum, receptum et definitum fuerit princeps ille, [106]
cum invictissima Caesarea Maiestate et concursu aliorum principum tam ecclesiasticorum quam
secularium, prout id ipsum concerneret, pro qualitate sua probabit et laudabit. Rursus ut integer
spiritus suus enitescat et bonae voluntatis suae argumentum constare videatur, me minimum et
ingenio hebetem onerare statuit, ut in praesenti venerabili conventu suo nomine compaream ad
interessendum, concurrendum, tractandum et agendum quae utilia et necessaria iudicabuntur,
veluti in manuscripto dicti principis sigillo munito et instructionibus commendatis plenius
continetur. Ea de re cuncta quae beneplacita sunt oculis tuis deditissimam personam meam
potissimum ad haec quae praemittuntur mihi quoque credita et iniuncta omni loco, omni tempore,
omni die, omni hora atque momento ad arbitrium et praeceptum Sanctitatis Tuae offero
paratissimam.
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12.6. Ottone del Carretto (Milan): “Cum primum”

[106] Mediolanensis subinde ducis orator Oto Carretus ita locutus est:

Cum primum, Beatissime Pater, intellexit illustrissimus princeps meus indictum Mantuae
conventum pro rebus Ecclesiae universalis et christianae reipublicae adeo necessariis, incredibili
laetitia affectus est, et pium, sanctum necessariumque consilium Tuae Beatitudinis summopere
commendavit. Cumque religiosissimus sit princeps et fidei observantissimus, Tuae vero Beatitudinis
et Sanctae Romanae Ecclesiae devotissimus filius, cupiatque gratus esse immortali Deo, ob quam?
plurima atque praecipua sibi collata beneficia statuerat praestitua die Mantuam adesse, quantum
in eo esset Tuae Sanctitati piissima vota adiuturus. Sed cum post haec accepisset paucos admodum
in hoc initio affuturos principes principumve oratores, quos tamen brevi affuturos non ambigit,
decrevit celsitudo eius, cum praesertim in locis sit finitimis unde facile ad omnem Tuae Sanctitatis
nutum vel uno die huc advolare poterit, adventum suum eatenus differre, quoad utilior videretur
Tuae Beatitudini. Erit igitur Beatitudinis Tuae, cum videbitur, iubere ut veniat. Erit praesto ut
christianum et magnanimum principem decet, nec dicam fore ut alios principes superet, sed palam
profitebor non passurum se pro virili sua ut ab aliquo superetur, et cum suis antea litteris et nuntiis,
nuper etiam ab inclyto eius primogenito et nunc ab illustrissima coniuge, promptissimam eius
mentem Tua Sanctitatis acceperit [107] non est quod ultra polliceri possim, nisi si quid interea per
me, dumillius adventum praestolamur, agi iubeas, promptissimum me eius nomine ac paratissimum
futurum.

Lem.; quem
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12.7. Ambassador of Siena: “Nomine devotissimorum”

[107] Postremo Senensium orator haec protulit:

Beatissime pater, nomine devotissimorum filiorum tuorum Tuae Sanctitatis Senensium ac Senensis
reipublicae iussu et mandato ad pedes Tuae Beatitudinis missus ad hunc inclytum conventum,
omnes praefatae Tuae reipublicae Senensis facultates ac potentiam pro statu christianae religionis,
Tuae Sanctitati Sanctaeque Romanae Ecclesiae sincera fide et perfectissimo corde incunctanter
omnique exceptione semota offerre atque polliceor, et in cunctis pertractandis me offero ad omnia
mandata Tuae Beatitudinis.
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13. Oration ”“Deceret forsitan” of Niklas von Wyle (Karl of Baden)
(7 June 1459, Mantua)

Niklaus von Wyle, a personal acquaintance of Pius Il and early collector and editor of his letters,
came to Mantua as envoy of Margrave Karl of Baden. On 7 June 1459, he delivered a short oration
to the pope in which he excused his master’s absence and promised that he would arrive later. The
margrave actually did come to Mantua, as the emperor’s representative, but very late in the year
and shortly before the congress ended.

Published here after the edition of Baechtold.
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Oratio Nycolai de Wile

{349} Deceret forsitan, sanctissime pater, ut morem aliorum ad vestram beatitudinem confluentium
orationem haberem, in qua vestrae sanctitatis ac illustris principis, filii vestri oboedientissimi,
domini mei generosi Karoli, marchionis Badensis, qui me misit, laudes extollerem. Sed non est, proh
dolor, ea dicendi copia, ut virtutes vestras eximias ac paene divinas aequo praeconio efferre possim,
nisi quod hoc unum libet dicere et vere totam, scilicet nostram Alamaniam ex vestrae sanctitatis
sublimandae adeo affectam esse gaudeo, ut nemo sit, qui non sese inde beatum judicet speretque
ecclesiam prope diem omne periculum evasuram. Nec est quod de laude domini mei me mittentis
opporteat dicere, cuam alias virtus, nedum sua totius domus marchionatus Badensis vestrae
beatitudini — ut reor — satis sit explorata. Sunt enim ex ea domo adhuc quattuor superstites,
virtutibus praediti et hisce adeo aequales, ut difficile esset quempiam eorum alteri laude praeponi.
In hos tamen refulget Karolus praedictus vestrae sanctitatis filius devotissimus, qui ceteros suos
germanos omnes paternae hactenus educavit, continuo educat, et pro posse ab insultibus tuetur.
Hic a vestra sanctitate jam repetitis litteris® accersitus semper parabat obtemperare voto vestrae
beatitudinis ac iter ad vos accipere, sed diversi casus passim accidentes id hactenus vetuere,
guamquam etiam corporis sui infirmitas obstabat, aliquae lites et dissensions principum sibi
vicinorum ac vel sanguine vel affinitate conjunctorum iter suum prorogarunt. Nonnumquam vero
casus graves suorum germanorum Treverensis et Metensis episcoporum ex insperato sese
immergentes sibi impedimento extitere. Ita cum jam esset accinctus pro conficiendo itinere ad
vestram sanctitatem necessitate coactus remansit prout haec et alia idem dominus meus generosus
sese excusando, cum venerit per suos oratores sincerius enodabit. Quamquam autem, beatissime
pater, omnium praedictorum impedimentorum adhic reliquiae haud parvae supersint merito
hujuscemodi exitum ac iter domini mei generosi aggravantes, statuit tamen ejus devotio ea jam
omnia parvipendere et vestrae sanctitati gerere morem ac eo paucioribus suppositis et equitibus ad
vestram beatitudinem venire. Venit itaque dumtaxat vestrae vocatu et non alterius. Estque jam
accinctus via infra quartamdecimanam proximam Deo dante hic applicaturus® {350}
obtemperaturusque exinde, ut princeps catholicus et fidelis. In singulis voto et beneplacito vestrae
sanctitatis orabit, ut tarditatem sui adventus per praemissa excusatam dignetur habere eadem
vestra sanctitas, cui sese humillime recommendat etc.

Lem.; viribus BA
2 appliciturus BA
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14. Oration ”Miraturos plerosque” of Isotta Nogarola (1 August
1459, Verona)

Among the writings of the celebrated female humanist scholar, Isotta Nogarola, are some orations.
One of these orations she delivered in Rome, during the Jubilee Year of 1450, to Pope Nicolaus V
and his cardinals. Another, she wrote in 1459, on the occasion of the Congress in Mantua and sent
to Pope Pius Il from Verona, on 1 August. The text was sent in or as a letter, and it was not intended
for public delivery, but for reading, cf. the passage in the letter where she writes: Patere igitur, pater
beatissime, et hanc ingenioli mei imperitiam et paupertatem laeto animo, uti omnia soles, ut ab
initio dixi, suscipere et patienter lege (p. 154). The modern editors — and translators — of Isotta’s
works, M.L. King and D. Robin, have no doubt that the text is indeed an oration, and not just a
complimentary letter, and include it in their section of orations!. They consistently call the text an
oration or a speech, and they refer to the introduction with its captatio benevolentia and reference
to Demosthenes and Cicero as public speakers as a clear signal that she [Isotta] conceived the work
as a public oration. For an analysis of the oration, see the introductory remarks to King and Robin’s
translation.

Published here after the edition of E. Abel.
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Sanctissimo domino nostro Papae Pio Secundo.
Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.

[1] {143} Miraturos plerosque ac me accusaturos non dubito, pater beatissime, quod ego mulier tibi
ignota sicut stipula ante faciem venti balbutiens, verba potius frangens quam proloquens ad te
principem, saeculi nostri praecipuum lumen ac decus, regis nostri Jesu Christi successorem, scribere
ausa sim, cum multi excellentiori dignitate collocata, summa eloquentia praediti initio dicendi animo
commoveri soleant. Quod Demostheni, cujus melle dulcior erat oratio, Theophrasto {144}
philosopho, Ciceroni, cujus eloquentiam universus decantat orbis, apud clarissimos reges oraturis
evenisse testatur antiquitas.! Semper equidem, inquit Cicero, magno cum metu dicere incipio,
quotienscumque dico, totiens mihi videor in judicium venire.? Me vero, sanctissime pater, licet
sanctitatis tuae magnitudinem atque splendorem conspiciam, relevat divina miseratio, quae
sperantibus in se numquam deesse consuevit et infirmitatem hanc meam atque imperitiam
corroborat et illuminatio mea est; quae docuit et docebit et manum hanc meam ad scribendum,
linguam, ut quondam asinae Balaam, diriget ad loquendum.? Invitat illa tua singularis ac prope divina
clementia, benignitas et mansuetudo, quam universa decantat ecclesia, et onus hoc gravissimum
viribus meis impar laeto animo suscipere hortatur. Erit igitur clementiae et humanitatis tuae, ejus —
inguam - quae mihi hanc scribendi praebet audaciam, hasce litterulas subrusticas, inopes,
verecundia dealbatas, immo me in eis benigne suscipere

{145} et e genis larga subvenire manu, ne pietatis et miserationis ingenitae exuas viscera, immo cum
auctus sis dignitate, benignitate quoque in dies auctior fias, et in hoc tam laeto, tam festivo, tam
celebri ornatu hymnum hunc angelicae exultationis ex nostris visceribus pronuntiatum audire.
Artaxerxem regem Persarum legimus, qui non minus putabat regium et humanum, esse parva
benigne et prompte accipere quam magna dare, deambulandi gratia equitantem, cum illi homo
vilissimus et pauperrimus obviam factus esset (mos erat Persarum regem cum muneribus salutare)
aguam ambabus manibus e fluvio ab illo acceptam jucunde suscepisse ac subrisisse?
promptitudinemque dantis potius quam magnitudinem dati mensurasse, cum nullus adeo ferreus,
adeo extra se positus sit, ut non moveatur ac non ex intimis omnipotenti Deo gratias referat et illud
Daviticum tota cum admiratione pronuntiet: Quam magnificata sunt opera tua, domine!®> Haec dies,
quam

{146} fecit dominus, exultemus et laetemur in ea.> Nemo ab hujus celebritatis participatione
secernitur. Una cunctis laetitiae communis est ratio! Omnium una vox gaudentium, quoniam ecce
tempus acceptabile, ecce dies laetitiae et jubilationis prae omnibus diebus vitae nostrae, in quo

1 Gellius, 8, 9

2 Cicero: Pro Cluentio, 51
3 Numbers, 22

4 Plutarch:Artaxerxes, 5, 1
5 Psalms, 91, 6

6 psalms, 117, 24
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fidelis dominus in verbis suis et sanctus in omnibus operibus suis! aperit manum suam, exultat et
gaudet universus orbis et in hac celebritate cum hymnis et canticis devotis et dignis jubilat
praeconiis, pueri innuptaeque puellae sacra canunt. Nullus tam hebes est, tam rationis expers, ut
non intelligat, quam multos, quam laetos, quam uberes fructus paritua sit sanctitas tua, cum
ineffabilis misericordia salvatoris tot gratiarum cumulos in te adunaverit, te prae ceteris ornatum
insigniis dignitatum nullo externo aut terreno adjumento, sed succrescentibus meritis per gradus
ascendentem diviniae providentiae nutu ad hujus pontificatus apicem perduxerit, ut de te merito
dicatur: hic est flumen aquae

{147} vivae, splendidum tamquam cristallum, procedens de sede Dei in medio ecclesiae et ex utraque
parte ejus lignum vitae afferens fructum tempore suo, cujus ligni folia sunt ad gentium sanitatem.?
Vir iste in populo mitissimus apparuit et Deo dilectus et hominibus, nunc pro ecclesia sancta vas
vere admirabile omni ornamentum lapide pretioso opus excelsi. Laetatur ecclesia talis sponsi
copulata amplexibus, prae gaudio cantat: Sub umbra illius, quem desiderabam, sedi, et fructus ejus
dulcis gutturi meo,? laeva ejus sub capite meo et dextra illius amplexabitur me,* cum ipsam tamquam
verus sponsus et non adulter, tamgquam verus pastor et non mercenarius in sinu tuo receperis,
omnis tua voluntas, omnis actio, studium denique et conatus omnis ad conservandam apostolici
throni supremam aciem conversus sit et pro ea nedum terrenam substantiam, sed animam ipsam
effundere paratus sis. Quod proprie regium est - divo attestante Augustino: Hoc, inquit, ad reges
pertinet, ut paratam temporibus suis velint ecclesiam, matrem suam, de qua spiritualiter nati sunt.®

{148} Rex Nabuchodonosor post sacrilegam idolorum servitutem divino convictus miraculo pium
edictum promulgavit, ut quicumque in Deum Sidrach, Misach. et Abdenago blasphemiam dicerent,
cum domo sua penitus interirent.® Tu vero, qui vicarius Christi verus es, hanc immortalitatis gloriae
materiam divino afflatus spiritu obviis, ut ajunt, suscipe manibus. Exurgat sanctitas tua extendatque
brachium potentiae suae in auxilium sponsae suae contra hanc adulteram et pravam generationem,
cum videas Christum redemptorem nostrum tam immaniter ab ipsis blasphemari. Abhorreat
sanctissima puritas tua hos nepharios et sceleratos. Nam secundum apostolum, quae participatio
justitiae cum iniquitate ? Aut quae societas lucis ad tenebras? Quae conventio Christi ad Belial? Aut
quae pars fidelis cum infideli? Quis autem consensus templo Dei cum idolis?’” Propter quod exite de
medio eorum et separamini, dicit dominus, et immundum ne tetigeritis, et ego recipiam vos.
Accingere ergo, pater beatissime,

{149} gladio tuo super femur tuum potentissime, cum idcirco tibi divinitus potestatem hanc datam
esse intelligas, ut malos punias et ecclesiam tuam in ruinam et deformitatem tendere minime
patiaris. Sume tibi arma et scutum et exurge in adjutorium ecclesiae non fervore vindictae, sed zelo

! psalms, 144, 13

2 Apocalypse, 22, 1-2

3 Canticles, 2, 3

4 Canticles, 2, 6

5 Source not identified

6 Daniel, 1, 1-30

7 2. Corinthians 6, 14-16
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justitiae. Hoc quidem pietatis genus est in hoc esse crudelem. Nihil tanto studio cupere debes, quam
ut aetate tua Romana ecclesia, sponsa tua, debita tranquilitate et pace laetetur.

Sacra suosque tibi commendat sponsa penates;
Hos cape fatorum comites, his moenia serva.’

Coram te procidant reges, oboediant primates mundi tamquam ipsi domino Jesu Christo, nec erit,
qui tuae velit resistere voluntati; omnia, quaecumque volet, facies in terra et in mari et in abyssis,
guoniam adjutor et protector factus est tibi dominus in salute divo clamante Isaia: Venio, ut
congregem cum omnibus gentibus et linguis, et venient et videbunt gloriam meam et

{150} ponam in eis signum, scilicet sanctae crucis, et mittam ex eis, qui salvati fuerint, ad gentes in
mari, in Africa, in Lydia tenentes sagittas, in Italia et Graecia et ad insulas longe ad eos, qui non
audiverunt me et non viderunt gloriam meam et annuntiabunt gloriam meam gentibus.?> Recordare
tibi a domino per Jeremiam dictum: Ecce constitui te super omnes gentes et regna, ut evellas et
destruas et aedifices et plantes.® Et per Ezechielem: Speculatorem domini Israel posui te; si videris
gladium venientem et non insonueris buccina veneritque gladius et tulerit animam de populo,
sanguinem ejus de manibus tuis requiram.? Hoc enim vere fatendum est, te ad hoc sedis apostolicae
solium possidere, ut ovium tuarum curam geras et cum videas lupum venientem, minime fugias, sed
earum libertati et utilitati salubriter provideas. O quanta divinitus sanctitati tuae gratia demittitur,
guanta laudis et gloriae paratur occasio! Eam laetus gaudensque complectere. Sic omnes
praecessores tuos in Romanam ecclesiam beneficiis maxime antecelles. Quo quidem sancto et
glorioso opere,

{151} quid viderunt priora saecula felicius nec visura posteritas? Quid magnificentius? Quid
Christianae religioni utilius? Ex hoc Romana ecclesia, universus denique orbis, ex his beneficiis
sanctitati tuae plurimum debere affirmabunt. Sanctimoniam quoque vitae tuae, fidei ardorem,
maximam mentis constantiam summo studio, quibus poterunt laudibus, praedicabunt, cum
sponsam tuam a foedo hujus adulteri amplexu foedari minime passus sis, sed venienti gladio et
Christi tunicam inconsutilem scindere molienti scuto fidei amictus te objeceris ac magno animo
opposueris et eam ab omni servitute liberam tristiae vestibus exutis divino munere et
imperscrutabili providentia tua regio ornatu indutam in sua dignitate conservare volueris. Vere,
quod ait lIsaias, jam impletum est: Populus qui ambulabat in tenebris vidit lucem magnam;’
habitantibus in regione umbrae mortis lux orta est eis, quoniam in sole posuit tabernaculum suum
et ipse tamquam sponsus procedens de thalamo suo

! Vergilius: Aeneis, 2, 293-294: Sacra suosque tibi commendat Troia penates ...
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3 Jeremiah, 1, 10
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{152} exultavit, ut gigas ad currendam viam a summo caelo egressio, nec est, qui se abscondat a
calore ejus ejus,! cum conspectu tuo fugatis tenebris, atra discussa caligine pacis ac tranquillitatis
radios hauriemus. Hoc maxime erit sacrificium, quod a te summo pontifice Deo nostro offerri
poterit! Dabit tunc omnipotens Deus, ut magno cum gaudio et honore integritatem fidei amplifices,
pacem et quietem conserves:

gentes indomitas populosque feroces contundes
legesque viris et moenia pones,?

memor Habacuc canentis: In fremitu conculcabis terram, in furore obstupefacies gentes. Egressus es
in salute populi tui, in salutem cum Christo tuo, percuties caput de domo impii, denudabis
fundamentum ejus usque ad collum.?

Haec erunt tibi artes, pacis imponere mores,
Parcere subjectis et debellare superbos.*

De te nunc merito a prophetis pronuntiatum figuris et enigmatibus praefiguratum affirmabunt.
Subibit nomen Virgilianum, hoc est:

{153} Sum pius Aeneas, raptos qui ex hoste penates
Classe veho mecum fama super aethera notus.”

Et ideo gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.® Cantemus domino,
quoniam magnifice fecit.” Annuntiemus hoc in universa terra: hauriamus aquas de fontibus
salvatoris, quoniam evanuerunt impii in cogitationibus suis et credentes se esse sapientes stulti facti
sunt.? Hoc scit ille reverendissimorum cardinalium coetus, hoc scit universa sacrosancta mater
ecclesia, virtutes tuas laudantes et te tamquam divinum numen in terris adorantes, cum tua lata
virtus, summa bonitas, integritas, justitia, misericordia, pietas, mansuetudo et innocentissime acta
vita a primis, ut ajunt, unguiculis ad hanc usque diem veluti sidus quoddam semper resplenduerit
adeo, ut nemine recusante uno consensu, una mente, una voce, quod numquam accidere solet, te
pontificem nostrum delegerint, tibi colla humiliter submittentes, te illum unicum esse profitentes,

{154} in quo omnium salus sita sit, cujus opera subleventur boni, opprimantur mali. Laetetur itaque
totus fidelium coetus et canticum laetitiae et exultationis alta voce concinnat, cum ejus gloriosissimi

1psalms, 18, 6-7

2 Vergilius: Aeneis, 6, 851-853

3 Habacug, 3, 12-13
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patris et propugnatoris tamquam rosae nimio fragrantis odore et tamquam cypressi in caeli
altitudinem se extollentis usque ad extremum terrae divulgetur nomen et in aeternum sit memoria
ejus in benedictione. Sed quid ago, quae tanti viri laudes enarrare audeam, quibus plena est terra,
cujus splendor est sicut lumen, cum in omnem terram exiverit sonus ejus juxta illud reginae Sabae;
major enim est sapientia tua et opera quam rumor, quem audivimus!® Patere igitur, pater
beatissime, et hanc ingenioli mei imperitiam et paupertatem laeto animo, uti omnia soles, ut ab
initio dixi, suscipere et patienter lege, quoniam neque aurum neque argentum munus est, sed ipsa
tribuentis voluntas, neque id detur considerandum, sed qua mente, quo animo, qua voluntate.
Deum sacrae litterae testantur

{155} respexisse ad Abel et munera ejus: prius siquidem ad Abel, deinde ad munera, ut intelligamus,
non tam ei gratum existere, quod offertur, quam animum offerentis,? quoniam non ex tristia aut ex
necessitate, sed hilarem datorem diligit Deus.> Nihil tunc praedicabitur hac tua humilitate,
benignitate admirabilius, nihil devotius. Hac via rapies caelum, quoniam talium est regnum
caelorum, cum vox clamet evangelica: Discite a me, qui mitis sum et humilis corde,* deposuit
potentes de sede et exaltavit humiles.” Reliquum est, ut sanctitatem tuam omni animi devotione
supplicans orem, me indignam ancillam tuam, devotissimos servos tuos fratres meos universamque
familiam Nogarolam, quae se totam tuo sanctissimo nomini dedicavit, ea caritate et benevolentia,
gua fidelissimos servos tuos diligere soles, diligas et gratia tua dignos judices. Et ego caelestem
regem precor, et quidem vehementer, ut pium ac sanctum desiderium nostrum adjuvet, id est, ut
sanctitati tuae, quae placita sunt omni

{156} tempore exercere possimus ad laudem et gloriam nominis sui, cujus est honor et gloria in
saecula saeculorum. Amen.

Valeat sanctitas tua.
Veronae, Kalendis Augusti MCCCCLVIIIL.
Ejusdem sanctitatis tuae humilis ancilla

Isotta Nogarola

13, Kings, 10, 7
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15. Oration of ambassadors of Naples [Antonio Beccadelli] “Cum
ad id” (Summer 1459, Mantua)

This oration was written by Antonio Beccadelli (Abulafia, p. 304; Bently, p. 304) for the ambassadors
of King Ferrante | of Naples to Pope Pius Il at the Congress of Mantua. It clearly served as a draft for
the oration of the king’s ambassador Archbishop Ratta, the “Numquam beatissime pater”, see
below.

Date

Since the oration does not mention the actual Angevin invasion of the Kingdom of Naples which
began on 5 October 1459, it must have been written to be delivered before that date and after the
opening of the Congress of Mantua on 1 June 1459. It is not known if the oration was actually
delivered.

Edition

Regis Ferdinandi et aliorum epistolae ac orationes utriusque militiae. [Vico Equense, 1586], pp. 338-
343

Literature

Abulafia, David: Ferrante | of Naples, Pope Pius Il and the Congress of Mantua (1459). In: Montjoie.
Studies in Crusade History in Honour of Hans Eberhard Mayer, ed. by B.Z. Kedar et al. Aldershot,

1997, pp. 235-249

Bentley, J.H.: Politics and Culture in Renaissance Naples. Princeton, 1987
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Oratio ad Pium papam in Concilio Mantuano habita, lege feliciter

[1] {338} Cum ad id, quod contra Turcarum insolentiam ac furorem tua sanctitas parat, Pie pater
beatissime, commodissima ac pernecessaria sit Italiae pax atque concordia, non absurde fortassis
Ferdinando inclyto Siciliae regi, dignationis tuae filio observantissimo, visum est, ut quam primum
occasio daretur, nos, qui ejus nomine ac mandato hic sumus, regis animum explicaremus palamque
faceremus, per eum nequaquam staturum, quo minus Italia omni ex parte pacata otio et
tranquilitate fruatur, idque maxime ei visum est, quod nonnullos esse compertum habeat, partim
malevolos, partim invidos et perniciosos homines, qui dicant ac divulgent regem in Italia bellum tum
contra {339} Genuenses, tum contra Sigismundum Arimini dominum suscitare, exercitum quotidie
comparare sua sorte minime contentum aliena cupere. Id quam indignum humanissimo regi videri
debeat, nemo magis quam tua sanctitas conjectaverit, quippe qui bella haec non ab eo, sed ab
Alfonso patre jure ac merito coepta probe cognoscat, et a Ferdinando filio non sua culpa, sed
hostium pertinacia suscepta produci. Sed quoniam haec non omnibus nosse datum est, concedes
pro tua singulari humanitate atque justitia, ut in hoc sacratissimo terrarum loco, apud hos
praestantissimos patres et oratores ornatissimos regis causa aperiatur, honestissima illa quidem
atque justissima, ut cum intelligent illius animum ad pacem propensiorem esse et non impediturum,
sed pro viribus adjuturum expeditionem et consilium sanctitatis tuae contra Turcas, merito regi
nostro gratias et laudes habeant, et invidos illos ac perniciosissimos homines odio et execrationibus
prosequantur. Primo igitur causam belli, quod suscepit contra Genuenses aperiemus, deinde contra
Sigismundum, atque id ita breviter, ut audire vos haudquaquam distaedeat.

[2] Cum aliguando inter Genuenses et gloriosae memoriae Alfonsum pacta haec conventa essent,
ut Alfonsus sua expensa praesidium in urbe Genua ad custodiam civitatis et illorum reipublicae
contineret, illi pateram auream quotannis Alfonso tribuerent. Alfonsus quidem promissa religiose
servavit. llli, cum promissa et poenam promissis adjectam violarent nec propositi paeniteret,
necesse fuit Alfonso perfidiam armis vindicare. Quo factum est, ut Genuensium exulum partem
amplexus, eos in patriam reponere {340} reique publicae restutuere conatus sit, tum quia primores
civitatis erant genere et virtute praestantes, tum quia sua opera restitutos crediderit melius fidem
et pacta conventa servaturos. Itaque si quis aequa aure haec audiat, non contra Genuenses, sed pro
Genuensibus Alfonsum bellum suscepisse cognoscet, neque ambitione aut cupiditate aliqua, sed
justitia et aequitate cum Liguribus decertasse. Quod planum fecit, cum oppida omnia, quae vi aut
dediditione ceperit, non sibi dominandi libidine servaverit, sed exulibus ipsis reddiderit,
praesidioque imposito usque ad suae vitae exitum illis custodierit. Postea vero diem functus hanc
filio provinciam velut haereditariam relinquere visus est, videlicet quae ad fidem, decus, famam,
constantiam suam spectare arbitraretur.

[3] Suscepit itague munus Ferdinandus filius convenientissimum exules Genuenses pro viribus
tuendi atque servandi, maxime vero cum ii, qui in urbe dominatum obtinent, in ilius odium
evocaverint. Renatum? ducem adversarium ejus dominatumque urbis statuerint libertate ac

Lem.; Rheni - et passim
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dignitate posthabita, quem quotidie in Ferdinandum concitare adnituntur, utque ejus regnum
aggrediatur suadent, incitant, impellunt. Comprehensi sunt nuntii Renati ipsius ducis complures et
adhuc in compedibis detinentur, qui minime negant! se venisse uti populares et subditos Ferdinandi
ad seditionem ac rebellionem concitent. Comprehensae atque extant litterae innumerabiles
hujuscemodi etiam defectionem suadentes. Quaesumus nunc te, pater beatissime vosque
sapientissimi viri, quid Ferdinandi faciendum? videatur. Num expectandum, ut Genuensium {341}
ope et hortatu Renatus dux, quod litteris et nuntiis fere minitatur, regnum Neapolitanum invadat?
An potius sibi praecavendum bellumgue in Genuensium fines transferendum? Putas tu, pater
sapientissime, te expeditionem in Turcas exequi posse ltalia Genuensi bello implicita? Rursus putas
Italiam pacificari posse Gallis Italiae insultantibus? Nosti tu, pater beatissime, Galllorum horum
provincialium gentem belli ac novarum rerum perquam avidam esse, ltalicorum usque ab ultima
origine perpetuo hostem avaritia insatiabilem, superbia intolerabilem, hinc saepenumero Italia
ejectos, nonnumquam etiam internecione Gallos occisos. In vita Caroli magni non ineleganter
scriptum legimus Gallos amicos habeas, vicinos non habeas. Adversus eos itaque, qui ad
disturbandam Italiae pacem et foedera, ejusmodi Gallos evocaverint, Ferdinandus rex bellum
capessit pro justitia, pro regni sui incolumitate et tutela, non ambitione aut cupiditate aliqua
adductus. Nam sancte nobis in ejus animam affirmare possumus, si quis sponte Genuae dominatum
illi deferat, se recusaturum sua sorte affatim contentum agere Deoque gratias immortales habere,
guod regnum a patre sibi relictum, a tua sanctitate confirmatum in pace tandem ac tranquiliter
possideat, neque aliud extra regnum appetere, neque aliud mente agitare, nisi regni
conservationem et populorum ac subditorum pacem. Videte nunc, utri potius Italiae pax credenda
fuerit an Ferdinando ipsi, qui educatione, moribus, animo, domicilio, regno, familia, benevolentia
Italicus sit et Italiae paci ac foederibus {342} obstrictus, an provincialibus Italicorum hostibus, pacis
atque tranquilitatis eversoribus? Quod si pacem omnino dandam Genuensibus censuerit sanctitas
tua, quo facilius expeditio in Turcas expediatur, et ipse rex paci libenter assentiet, dummodo
bellorum materia extinguatur, hoc est Galli ipsi Genua amoveantur, ne dum pacem animo agites,
bellum ingens in Italiam excitetur, paxque ipsa, quod contra fieri debet, bellum parturiat. Tum
sentient Genuenses Ferdinandum regem non hostem, sed amicum et beneficum, nullamque ex alia
causa bellum contra eos suscepisse infensosque habuisse atque habiturum esse, quam ex Gallis,
ipsius regis atque adeo Italorum omnium hostibus, in ipsorum urbem communi omnium periculo
receptis. lllud denique tibi de Ferdinando rege pollicemur se pacem potius desiderare, bellum sane
invitum assumere, nec recusaturum quidquid tua sanctitas de eo deque ejus regno statuerit, modo
universalis ratio pacis habeatur, atque omnibus aeque consultum sit.

[4] Restat nunc, ut de Sigismundo aliquid attingamus, contra quem bellum ab Alfonso patre optimo
jure coeptum filius persequitur, non de novo suscitat, ut isti volunt. Quam vero causam belli
movendi habuerit Alfonsus, nemo est, qui nescierit, nemo, qui non laudaverit atque probaverit?
Testis est omnis Italia, quae cum ad pacem et foedera magno consensu convenerit, Sigismundum a
pace et foedere excludi haud injuria passa est, in exemplum aliorum ad posteros derelictum, qui
accepta pecunia atque aliis obligati fide pactaque servare condiscerent. Sed quid in re omnibus nota,

1Em.; negent
2 Em.; faciundum
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tibi praesertim pater {343} beatissime, immoramur, qui hac in re, ut in ceteris, regis animum satis
abunde perspectum habes? Certe qui hujusmodi controversiam tuo judicio tuoque arbitratu
decidendam commiserit atqui committat, ut intelligant mortales omnes regem non ambitione aut
cupiditate bellum movisse, sed quo res ablatas, si hoc saltem modo potest, repetat, sin minus,
injuriam sibi haud facile inferri posse demonstret. Quid interim ille? Effugit, reformidat, abnegat
judicium sanctitatis tuae, veritatem tuique animi integritatem, ac severitatem sibi conscius
extimescens.

[5] Haec cum ita sint, pater beatissime, tuque haec ita esse certo scias, quis dehinc Ferdinandum
incuset veluti belli avidum et Italiae pacis disturbatorem? Ac non potius laude et benevolentia
exosculetur, qui cum belli justam habeat causam tum contra Genuenses, tum contra Sigismundum,
sententiae tamen tuae acquiescat, cupiens in pace et tranquilitate vitam agere, si modo id salva
dignitate ac tuto fieri liceat. Haec mandata® a Ferdinando, sanctitatis tuae filio habuimus, quae
primo quoque tempore, cum facultas daretur, apud sacrosanctum hoc solium publice diceremus,
quo tota Italia atque ii maxime, qui pace et foedere cum Ferdinando colligati sunt, plane intelligerent
eum pacis amatorem esse, foederum conservatorem, tuaeque sanctitatis vel maxime
observatorem.

1 em.; mandatis
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16. Oration “Conditor omnium” of Juan Margarit, ambassador of
Aragon (20 July 1459, Mantua)

This oration is published as an appendix to Pius II’s response, the oration “Pius et misericors” [36].1

1 See vol. 7 of the present edition of Pius II’s orations
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17.

Oration ”“Antea maxime pontifex” of Jean Jouffroy,
ambassador of Burgundy (14 August 1459, Mantua)

On 13 August 1459 the embassy of the Duke of Burgundy, led by the Duke of Cleves, to the Congress
of Mantua arrived in that city. In his Commentarii the pope wrote about the event:

Two cardinals, Latino Orsini and Prospero Colonna, were chosen to go out to meet the duke,
and the rest of the Curia joined in paying its respects to the embassy. The duke of Cleves was
received with the greatest respect; everyone was full of admiration for the distinguished
envoys and their splendid train of noblemen and scholars. The next day Pius presided over a
public consistory at which the bishop of Arras delivered an oration. He spoke glowingly of the
pope’s intention to defend the faith, Philip’s zeal, the importance of the embassy, the lineage
of his prince, and the history of the Burgundians, both ancient and modern. He explained why
Philip had not come to the congress in person and assured the pope that the duke would do
everything that could be expected of him in order to defend the Christian religion. The audience
gave him their enthusiastic attention; the entire assembly applauded the conviction of the
duke.!

For an analysis of the oration, see Martl, pp. 109-110.

The extant text is corrupt in a number of places, and it ends rather abruptly and may not be
complete.

Manuscripts

Besancon / Bibliotheque Municipale
1516, ff. 51r-58r2 (U)

Gottingen / Niedersachsische Staats- und Universitatsbibliothek
8 Philos. 88, 101v-113v (T)

Salzburg / Stiftsbibliothek Sankt Peter
b VIII 15, ff. 157r-167r (S)

Editions

The oration has not been published previously.

1CO, I, 10-11 (Meserve, |l, pp. 41-42)
2 Martl gives the pagination 1r-8r

54



Literature

Martl, Claudia: Kardinal Jean Jouffroy (d. 1473) — Leben und Werk. Sigmaringen, 1996. (Beitrage zur
Geschichte und Quellenkunde des Mittealters; 18), pp. 108-111, 344

Present edition

For principles of edition (incl. orthography), see Collected Orations of Pope Pius I, vol. 1, ch. 9.

The present edition is based on all the three manuscripts listed above.
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Oratio Joannis Goffridi Atrebatensis Episcopi ad Pium papam secundum
habita et pronunciata in celebri conventu Mantuae die Xllll Augusti anno
14591

[1] {157r} Antea?, maxime pontifex, ad illa, quae paras® tutandae dignitati Christianorum et quae ad
tuam laudem sempiternam valebunt, deditus tibi Philippus, dux Burgundiorum? sua sponte
ferebatur incensus. Nunc vero tuis litteris magnopere® huc accersitus tuo ductu tuoque numine
instructus® flagrat studio ardentiori. Quem enim non eliceret et incitaret expectatio’ tuae religionis
opinionis et famae, aut quem non inflammaret exemplar, in quo religiosus anheli pectoris tui ardor
agnoscitur, te scilicet nihil agere, nihil cogitare, quod non Christianum nomen collustret?®; tua
negotia negotiis publicis omnium Christianorum non impediri solum, verum etiam prorsus omitti;
tuos labores tantummodo in suffragiis® ecclesiae restituendis esse intentos; atque, ut tot populos
ad exitium praecipitantes retinere valeas, omnes curas, cogitationes, studia’® versari. Denique - ut
semper Carneades praesidium pugilis et retentionem?! aurigae'? - similem facit te'®* currum Israel
et!* aurigam ejus. Idcirco principes ad hunc conventum Mantuanum vocasse®®, ut contra Turcos?®
aperias iter ad bellum, neque!’ solum secteris, quid in hoc agas, verum etiam qua ratione, consilio*,
viribus, ordine agas.

! Title: Joannis Joffridi Atrebatensis Episcopi ad Pium Papam secundum oratio habita et pronunciata in celebri conventu
Mantuae, die Xllll Augusti anno 1459 — Joanne clarissimo et inclyto duce Clevensi, aliis plerisque baronibus oratoribus
Illustrissimi Burgundiae et Brabantiae Ducis, Incipit foeliciter U

2 Devotio ducis Burgundiae in illum et religionem catholicam in marg. U

3pacis S, T

4 Dux Burgundiorum : Burgundiae dux S, T

Somit. S, T

Sinstinctus S, T

7 Christianae U

8 Laus Pii secondi in marg. U

% naufragiis S, T

0 tua add. U

% intentionem U

12 Cicero: Epistolae ad Atticum, 351, 3: nec est melius quicquam quam ut Lucilius: ‘sustineas currum, ut bonus saepe
agitator, equosque.’ semperque Carneades ipoBoAnv pugilis et retentionem aurigae similem facit émoyj. inhibitio autem
remigum motum habet et vehementiorem quidem remigationis navem convertentis ad puppim. (One can’t do better
than Lucilius, ‘Hold in, like a good driver, car and team.” And Carneades is always comparing émoxn to a boxer’s guard
and a driver’s holding in. Now inhibitio of oarsmen involves motion and quite powerful motion too, rowing the boat
astern.)

13 facit te : facite S

Yatque S, T

15 convocasse T

16 Turch.. et passim S; Turca.. et passim T

7 utque U

Bomit.S, T
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[2] Etenim, clementissime pater, in quo Christianorum omnium animus alitur, {157v} et in quo
cernimus omnia subsidia® nostra, totum statum, omnem spem et potentiam? positam esse atque
defixam, tuus nuntius, Franculo® miles et eruditus orator, istic aperuit, quantopere properas
refrenare Turcorum audaciam Christianorum virtute, restringuere furorem eorum collecto consilio,
nostrae delere* socordiae® et discordiae pestem tua pietate insigni. Adeo cum te natura finxit
magnhanimum et ea® quam tibi cura’, fides nomenque induit, pietate circumfluentem,
honestissimum ducem te praestisti®, ad cujus nutum principes regesque Christiani omissa simultate
conveniant. Cum vero altitudinem animi, sapientiae altitudinem®, animi sapientiam Deus tibi eam
aspiret'9, ut'!, quod conceptum segnities Christianorum periculum parturit, rogatus discutias
primum, ut armis comprimas'?, non est, cur'® periculi quidquam suspicemur!* te pio auspice, aut
cur contentionem ullam extimescamus.

[3] Denique, cum non velut dormiens in medio mari — ut Salomon loquitur - nec quasi*> sopitus
gubernator clavo amisso,’® sed vigilantissimus populorum pastor instituisti Graecorum, qui
tamquam de incendio, cujus fusi per orbem et dispersi vagantur, intueri calamitates, Latinorum vero
dignitatem tueri, profecto dux noster eas tibi leges obsequii'’, religionis, observantiae refert, quas
velut!® generi suo innatas, sacratas sanguine, summa integritate, fide, constantia semper secutus
est, quarum nempe?®® rerum excidere?® memoriam nefas est. Quid exploratius opera illustrata
cunctis historiis, quas stirps principis nostri semper religioni manavit??! Heros ille noster, Carolus
Magnus, a quo dux ipse non solum Francorum sanguine, sed et Brabantinorum stirpe directo manat,
novas {158r} Latinas ecclesias detractis infidelium spoliis triumphisque decoravit. Nonne Robertus
Friso et Godefridus, qui cunctos inter principes eminent, bis Jerusalem tuae sedi restituerunt? Ducis

lstudia S, T

2 et potentiam omit. S, T

3Tranculio S, T

4 nostrae delere : delere nostrae S, T

5 secordie S

6eam U

7 curam U

8 Optat illi foelicia in marg. U

% altitudini S, T

10 aspiciet S

et s

2 primas S, T

Byt u

1 suspicetur T

5 omit. U

18 proverbs, 23, 34: Et eris sicut dormiens in medio mari, et quasi sopitus gubernator, amisso clavo (And thou shalt be
as one sleeping in the midst of the sea, and as a pilot fast asleep, when the stern is lost)
6 omit. U

7 obsequi U

8 omit. U

BenimsS, T

Womit. T

21 Laus Philippi ex primogenitoribus in marg. U
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quidem nostri majores et — ut' quadam? oratione alia dixi, sed nimirum dici®> non potest — tuae
auctoritatis adjutus gratia Balduinus, Flandriae comes, imperium contumax et urbem superbam
Constantinopolim vi perfregit, victor irrupit (ultima quoque contra paganos expeditio victrix), Odoni,
Burgundiae duci, assedit®, quos satis constat principis nostri esse majores.

[4] Denique quales Plato in suis legibus clarissimas tres hominum species extulit: cultores Dei,
honoris amatores, et qui morum venustatem semper dilexerunt>, tales dux noster suos imitatur
majores. Ita namque® nititur, ne suorum laus sit sibi’ culpa, ut cum bellicosissimus?® ipsius genitor,
quamqguam® desertus a sociis, acerba Turcis objecerit funera victoriamque flebiliorem hosti quam
sibi permiserit, tum invictissimus Philippus ipse, quotiens!® Eugenius, Nicolaus, Calixtus pontifices
admonuerunt!?, certe ocius rem familiarem semper deseruit quam tuae sedis auctoritatem. Nam
illa, in quibus nullis pepercit!? impensis, nullas vitavit inimicitias, nullum discrimen pro tua dignitate
propugnanda, pro Constantinopolis (cum Eugenio) defensione!® Rhodiis periclitantibus, misso
praesidio, navibus et triremibus ab extremis oceani ad litus Ponticum trans mare missis?,
commemorare, quid refert. Cum haec etsi'> magna sint'® (ut certe'” magna sunt), nescio tamen??,
guomodo ad pristinos principis ipsius ardores praesentia tempora uberiores flammas excitare
videntur, quid ita profecto, quia principi bono?'° religio insita semper augescit, et quasi alea jacta sit
in rebus nostris, periculi gravitas {158v} incitatum jam animum bonum tamquam acrioris procellae
flatus vehementer accendit.

[5] Etenim, beatissime pater, censet dux noster?°, multarum magnarumque?! rerum expertus??, in
hoc Mantuano conventu omnem spem Christianorum aut excitari?® aut interire. Cernit hic
Christianos principes jactari singulos et universos. Intuetur hic palaestrae Christianae fructum et

let U

2quod S, T

3dixi U

4 accedit U
Sdilexerint S, T

5 numquam S; inquam T
7tibi S, T

8 bellicosissimis U

% numquam S; quia U
10 quoties et passim T
1 Laus a religione in marg. U
2 comparsit S, T

13 defensionem U

¥ missus U

Bet U

®sunt S, T

17 ut certe : incerte U
B tum U

¥ bona U

20jidem U

2 magnarum S, T

2 peritus S, T

2 excitare S
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gloriam, hic regum Christianorum! nomen magnum versari, hic? expectationem et vires et robur
populorum pendere, hic equitatum et peditatum et naves et opes et omnes copias et quasi civitatem
unam omnium3 Christianorum aut incussuram timorem Turcis aut irridendam. Quamquam? igitur
incitatio animi tui, beatissime pater®, praeclara est atque divina, periculose tamen opus aleae jactas
6 et rem magni consilii” magnaeque® cautionis (aut enim fortiter resistendum est hosti, aut
quiescendum), et tibi capienda nunc sunt consilia, quibus vel Turco a nobis sit® serviendum, vel per
manus retinenda libertas,'® templa, religio, Christianisque universis, aut nunc te duce audendum,
aut deinceps omnia singulis nobis sunt patienda. Campus namque!! patet, hostis paratus est atque
in armis, et nos in metu. Et quid!? absurdius® quam hostem metuere, in metu non ponere, quod*
si quispiam censet utendum prorogationi diei*®? Quid hoc aliud est quam ipsis Turcis arma
porrigere?

[6] Si vero - quod Christus optimus maximus'® avertat — tui sacri conatus in hoc conventu incassum
cadent, nonne hoc palam fiet Christianos deinceps a Turco libere laedi, et nostrorum quidem
principum contionem celebrem te auctore fuisse, sed eos partim'’ negligere, partim®® ulcisci non
posse, aut non audere? Nostrum quidem principem, ardore fervido totiens!® expeditionem, quam
nunc moliris?°, {159r} desiderantem maxime angit omnis cunctatio?! moraque prolixior. Nam cum??
sibi accrescat?® aetas, quam valetudo facile sequitur, cum differendo trahendoque diem ex die sibi
videtur calamitas Christianorum habitura etiam vetustatem, et quidem rem, quam adorsus es, ad
multiplicem rationem conjecturamque revocavit. Atque, nisi reges et principes primum componas
invicem, te quidquam in hoc conventu firmum et stabile assequi posse diffisus est.

Y nostrorum U

Ztum U

3omnem T

4 quamque U

5 beatissime pater : pater beatissime S, T
6 aleae jactas omit. U

7 concilii S

8 multeque S; multe T

% a nobis sit : sit a nobis T

10 Res bellica quodomodo agatur in marg. U
Yhempe S, T

2 hocadd. S, T

13 acerbius U

¥ quid U

15 dici U

16 Christus optimus maximus : optimus maximus Christus S, U
7 partem S, T

8 hegligere partim omit. S, T

19 toties T, U

20 moliri U

21 contractio S, T

2Zcura S, T

Baccrescit T
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[7] Multa itaque! ipsum dehortabantur? ad te venire vel mittere, nisi® superasset cuncta religio:
totiens* scilicet ab ipso ad reliquos principes ad hanc expeditionem eliciendos® missae legationes
(quibus tanta assiduitate, diligentia, et altissimo sumpto videt nihil esse perfectum), sui ipsius
praeterea per Ratisponensem profectionem labores habiti frustra, et nunc adventus aliorum ad te®
principum nulla vox’ 8, sibique rerum novarum motus objecti, quae tamen omnia spreta sunt
altitudine animi, religionis repulsa viribus. Nam ut primum tuae litterae ei® redditae sunt, quae®®
concreparent!! hoc Deborae canticum: Maledicite habitatoribus'? Israel, qui non veniunt in auxilium
Dei et in adjutorium fortissimorum®? ejus,* hoc sacrum carmen® cuncta discussit ducemque
nostrum!®, ut ad te veniret, impulit, quamquam vis!’ rerum temporumque conditio®® hanc
facultatem ei'® extorsit.

[8] Verum tu illum aspice contra, qui venit. Nam veluti apud Homerum divus Nestor?®, senex et
alioquin districtus, excitavit Ajacem Citum et Pilei®! filium, en quid par erat?? pro praestantissimo
principe princeps Clivensis, qui vidit pugnas hominumque caedes, qui oblectavit?® proelio Martem:
pro duce maximo {159v} magnanimus dux?* in contionem tuam processit. Dux quidem, Franciae
regibus editus, Othonia?> productus stirpe, nostroque principi filius pietate, sobrinus nativo?®
foedere frater, qui a Frisionibus usque et Eburonibus?’ omnium principum primus ad edictum tuum
processit, dux, qui victoris multorum principum patris invictus filius elucet, hostium victor,
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multitudine, viribus, armis terribilior! cuique regi, qui nunc?, ut domestica dignitas et certaminum
sacrorum vetus auctoritas ab ipso retineretur3, ad frequentiam indictam* a° te processit.

[9] Etenim, beatissime pater, veteris illius® contra Saladinum’ certaminis® fulgore nobilitatur
Clivensis genus et princeps iste®, idcirco gestat torquem, quam vides, quod Plato De legibus, libro
undecimo jubet eos, qui rem militarem bene gesserint!®, donari torque sive corona ex semper
virentis arboris ramo contorta®!, ut sit testimonium virtutis diuturnum??; idcirco®® quod ut!® in
libris®> Esdrae — ut'® legimus — aurea torques extollit ornatque viros; idcirco vero'” sacri velleris et
Gedeonis insigne, ut pro religione tutanda et velit et audeat. Illustris namque mos, quem fuisse
Lacedaemoniorum morem Thucydides auctor est, in hac aurei velleris torque coruscate, nam
degestantibus'® illam periculum factum sit!®: oportet eos nec locum?® nec ordinem belli*!
deseruisse. lllustres item Romanorum veterum?? leges hic renascuntur?3, quibus fuga ex proelio est
omni morte deterior. Quam enim legem Plato?* constituit, Philippus noster, natus in theatro
virtutum, nunc renovavit, ut indignus ista aurea torque quisquis existat, qui dum ab inimicis
deprehenditur, non se defendit {160r} versus ad eos, sed®® arma forte sponte dimiserit atque
abjecerit turpemque vitam velocitate acquirere maluerit, quam fortiter atque feliciter mori.

[10] Atque, Hercle, hic ipsa aurea torque ornatur Johannes de Croy, dominus de Chimay atque baro
illustris, nostro quidem principi’® ducibusque multis sanguinis necessitate?’ junctus, fulgens
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generosa’ stirpis? nobilitate, florente facultate3. Nam cum ejus familia praecipua multarum laude*

virtutum?, tum® donis’ semper floruerit®, tum® nobilitatem illlam a majoribus suis semper expressit,
ut inter Morinos et Sutros et Ambianos! nemo arrogaverit sibi, ut'? supra familiam de Croy et de
Renti fuerit antiquitatis luce praestantior, nemo in hostes principis sui acrior vel promptior, nemo?*3
- etiam si ab inferis revocaretur Achilles - magis exhorruit simulationem, versutiam, calliditatem, aut
fuerit semper ab omni fraude remotior veritatique nudae'* conjunctior.

[11] Quibus rebus nobilitatis®® profecto!® fons continetur. Hic certe, hic!” multis proeliis multas
falanges hostium fregit. Hujus ex genere genus clarissimum de Sentilles'® in Hispaniam propagatum
inter celtiberos illustres radices egit. Hinc!® per Gallias atque Germaniam semper? illustres sparsae
familiae illaqueantur. Hunc secures dignitatis insignia et potestatis - Romanis olim delatae
consulibus - distingunt insignibus atque ornatu armorum. Nam non latet in tenebris nec?! est
abditum, sed in luce positum Jerosolomitanae historiae, quantum laboris et roboris sub Godefrido
tulerit Guido de Renti, doctus pugnando se jure securibus. Succedit baro clarissimus inter Cimbricam
eminens gentem, Joannes de Ghines??, dominus oppidi de Bergues?3, magni et natura muniti, {160v}
vi, potentia, opibus eminens, qui velut?* Marius?®®> templum honoris atque virtutis in seipso
construxit?®,

[12] Accedit velut Phoenix Homericus huic illustrissimo duci gravissimae auctoritatis torquatus?’

miles, Simon de Lalaing?®, verbo prudens et eloquens, si consilium agis, si vero proelium, gravis
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armorum vibrator et qui oppidis vel! expugnandis vel propugnandis? leonis animum saepius? extulit.
Mittitur insuper ad te legatus Antonius de Rochebaron, inter Alvernos miles primarius, qui ex stirpe
baronum nobilitatis insigne praefert agnomen?, cui dux noster naturalem sororem conjugem tribuit,
quod multis in proeliis promptum et paratum obeundis periculis animum atque virtutem certam®
per se probaverit. Denique Petrus de Soux, miles ornatus legum peritia, eminens armis et - quod
Homerus Ulixi tribuit - multi pectoris vir®, multique consilii. Quibus et Antonius Ancron, multarum
artium doctus et peracutus orator, et Ferritus de’ Clugny?, juris utriusque doctor, et ego ipse
jungimur ut sacerdotes. Quid ita profecto, - ut quid Cicero Laudat - Persarum regibus fuisse juris et
moris. Tu, beatissime pater, cernas® religiosissimum principem nostrum disciplinam sectari, ut ne
religionis decora defluant neve ecclesiarum jura'® laedentur!!, omnibus consiliis suis, omnibus
actibus publicis episcopi sacerdotesque!? aut intersint aut praesint. Et ne te!? diutius demorer,
omnes hi venerunt ad te, servient tibi, princepsque - ut Isaias loquitur - quae sunt digna'* principe,
cogitabit. 1

[13] Impone igitur celeritatem tardantibus, imbecillibus aspira vires. Nam certamen quidem
adversum Turcos {161r} quasi adversus incendium publicum, adversus totius orbis archipiratam?®
peraeque omnibus commune est!’, ubi de sua quisque dignitate, opibus, libertate, patria non minus
quam de religione roboramus'®, omnesque populos et principes Christianos, si modo Christiani
sunt'®, manet pugnandi necessitas, etiam si fugitent et communes? item calamitates, communem
opem atque consilium commune flagitant.

[14] Quapropter, beatissime pater, operae pretium?! arbitror ostendere primum te divinitus
afflatum, non temere?? progressum, quod?® Mantuanam contionem istam instituisti, secundo te
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adoriri bellum ita grave et anceps, ut non contemnas, tertio tibi spem talem? porrigi?, ut minime
timeas.

[15] Primum itaque, etsi non defuerunt? in sacris historiis, qui semper allatrarent* consilia Moysi,
neque nunc desunt — velut in libris®> Paralipomenon legimus — qui dehortantur proficiscentes in
Jerusalem atque irrident, quaeso, quid non divinum habent® tui sacri’ 8 conatus? Voxne ista est®
Ezechielis: si speculator viderit gladium venientem et non insonuerit buccina, et populus non se'®
custodierit, veneritque gladius et tulerit de his animam, sanguinem ejus de manu®! speculatoris®?
requiram.’*> Quando'* igitur Turcus omnibus Christianis jam intulit bellum apertum, continuo
incumbit armis, ipsius®® feritas exterret omnia, nec'® parcet!’ caedibus, cruore non satiatur, exultat
super Christianorum corporum?® strages, nobisque quotidie — sicut Job contigit — alius super alium
nuntius®® advolat recentis cladis, numquid tibi stertendum fuit aut connivendum?

[16] Siquidem nondum exhaustus est sermo {161v} divinus et Salomonis prudenter?® emissae voces,
quibus asserit dissipari?! cogitationes, ubi non est consilium, ubi nec?? consiliarii plurimi sunt®3
confirmati?*. Nihil felicius instituto a te conventu?®>, nihil advocatione ista%® principum et populorum
prudentius, qua potes tantas ruinas tum?’ sacerdotum?® religione, tum?® clementia tua3, tum3!
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principum potestate?! fulcire?. Quapropter, beatissime pater, incumbe? per te* coeptis et contemne®
malignos® homines quosdam, quos audio subsannare diligentiam principis nostri, qui’ ad te primus
omnium misit, qui abs te omnium distantissimus est. Tua quidem consilia carpunt et admordent?.
Vellicant homines insolentes, qui disputant te propere nimis istum conventum instituisse®. Dicunt
primitus reges consuli, deinde? consilio eorum differri vel indici conventum. O praeclaros homines,
qui habent!! questui semper'? maledicere melioribus, qui homines item sunt, qui*® vel nihil, vel
quibus nihil est curae, quorum aures surdae non audiunt divini classici omnes ad proelium vocantis
instinctum?*, quibus animus aut ita mollis, ita’® piger, aut ita contumax®, ut pulchrum ducant?’ vel
non venire ad te, Christi vicarium, vel’® tam solute venire, tam cunctanter, tam oscitanter, quos
dormitantes totius Graeciae fragor et vociferatio tot direptarum a Turcis provinciarum et insularum
non excitat. Equidem - ut latratibus eorum respondeam - video, beatissime pater, totas in consilio
motuque animi tui collucere virtutes, nec satis scio, quam nos in te virtutem proinde miremur'®
insignius.

[17] An enim religioni tuae palmam statuere oportet, qua tamquam Abias?® rex, qua?! Jeroboam
{162r} et octingenta millia pugnatorum ad sacerdotum orationes confugisti. Ut Theodosius, circa®?
quem tela hostium vana ceciderunt, orationibus sacris venti concitati?3 vicerunt, tu ad plena sancto?*
spiritu pectora sollicitudines publicas metumaque?’ rejecisti. Tamquam?® Zacharias?’ spiritum in te
divinum observasti. Velut Carolus Magnus jussisti in primis cantores et sacerdotes circuire templa,
reddere vota. Denique tamquam rex Josaphat et velut Godefridus initurus?® illas memorabiles

Ifelicitate S, T

2fulciri T

3omit. U

Yomit. S, T

5> contempno S; continere U
% maligno S

“quod S, T

8 et admordent : mordent U
9 docuisseque add. U

0 demum U

1 super sunt U

12 omit. U

B omit. T, U

¥ instructum U

Bomit. S, T

16 continax U

7 dicant U

B yel..vel:aut..aut U
¥ meremur S, T

20 Abitis S, T

2lcontra S, T

2 cura S

B concitari S, T

2sacro S, T

25 metusque S, T

2% 3add. S

27 Azarias U

Zinituras S

65



Niciae!, Antiochiae, Ramatis pugnas nihil?> audebant, nisi primum semper effusis precibus publicis?
atque consulto Deo, sic tu, summus tutor religionis et sacrorum antistes, Kalendis Juniis
supplicationes et letanias instituisti, ut dux Christianorum Christus exurgat.

[18] [Non]* religionem tantum mirari me puta®. Ego® miror animum, stupeo’ fortitudinem, qua te®
tam praeclare constuitisti®, ut illam nec illatum?® tibi bellum discluserit, nec!! fregerit magnitudo
atque terror Turcorum, nec orta post!? tuam sacram profectionem inter principes Alamaniae
simultas ulla ex parte restrinxerit'3, quoniam* robur animi tui, qui - spectata mora, cunctatione,
dilatione eorum, quos vocabas - in aliis recideret, in te quasi®® reserveret, tuque velut adamas et
invicta columnal® perseveraveris, perseverando excitaveris principes, reges instruxeris'’. Etenim
quod apud omnes valere'® debet!® pudoris et indignitatis causa, quid est hoc? Tu princeps pacis et
bellum excitas. Qua?® igitur fronte non efferentur aestu quodam?! bellandi milites, reges,
imperatores nati ad bella?

[19] {162V} Tu Aeneas natura, Pius et nomine, ferrum?? praeparas, fatum et mortem hostibus Dei.
Numquid milites gladio cincti et inter arma cruore??® rorantia?® nutriti?® marcebunt?® otio?’? Tu
viribus corporis debilitatus cum infirmaris - ut Paulus apostolus - fortior emines?®. Numquid tantum
dedecoris robusti nobiles haurient tradentque suae posteritati, ut tam eximia decora militiae
negligant neque te ducem sequantur? Deus profecto?®, Deus te, pater beatissime3°, fortem, et
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dignum, et pium ducem?, quo pariter’> omnes animarentur, immisit3. Verum an prudentiam supra*
virtutes tuas venerabimur in te.

[20] Siquidem praeteritorum memoria et exempla quaeruntur, apud Homerum Jupiter magna
adorsus contionem deorum facit. Apud prophetam, Deus stetit in synagoga deorum quoties - ut
Jeronimus interpretatur - summus sacerdos arduae rei a sacerdotibus consilium arduum poscit. Et
sicut gloriosus Hector Trojanorum coetum vocavit, Salomon ille fuit et Osias, quos non poenitebat
in rebus magnis omnem lIsrael et majores natu vocare®, et sicut® Nestoris consilium ad Ulixem est
asperis temporibus elicere ex civitatibus amicorum fortissimum atque optimum quemque, sic
Joaida’ pontifex accersivit® centuriones et principes familiarum? et'® cum?? illis'2 consilium iniit!3 et
foedus instituit. Si vero salus praesentium desideratur, quid praestantius aut salubrius'# afflictis
rebus instituto sacerdotum conventu, contione®® principum et populorum. Ista frequentia, qua
quantum animi, virium®, religionis quisque possideat, nunc declaratur. Et cum exploraveris
animos!’ regum conditionem temporum, ducum solertiam, tu, pater omnium, aperta'® magnitudine
rerum timorem, timore disciplinam, disciplina virtutem, virtute victoriam praeparas, atque ut trium
rerum, quas rex*® Archidamus?® Lacedaemoniis?! persuadebat, Christiani {163r} principes rationem
habeant?? virium, concordiae, celeritatis?3. Denique, si spes futurorum spectatur, nonne homines et
principes exequentur promptius, quae?* consuluerunt. Et cum magnanimos viros invicem concordi
consilio et illo - quod sacrificiis omnibus misceri lex praecipit - sapientiae sale resparseris, tanto
animosius aggredientur, quanto existimabunt condita prudentius?°.
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[21] Nunc superest, beatissime pater, ut illud efficias!, quod usu et lectione historiarum moderati
homines et temperati solent, ne? animum temere erigas, neve nisi3 consilio maturo, ut facis*, bellum
tam grave et tam vehemens adoriaris. Etenim - auctore Livio - saepe contemptus hostis cruentum
certamen edidit, et illum P. Africanum scis non propere’ illos duos terrores Romani imperii,
Carthaginem atque Numantiam, aggressum, sed collectis® viribus, digesto consilio’. Fatebor nempe
- quod sacra lex extulit - magnum illuxisse divinae virtutis exemplum in Aza Aethiopiae®, quem decies
centena millia hominum trahentem admodum pauci® vicerunt. Scio illud® saepius esse'!
compertum victoriam de caelo esse nullamque?’? fore'® apud Deum distantiam utrum?!* in paucis an
in multis auxilietur. Sed tamen?®>, si Simeon'® laudatur non temere irruere in hostes, et Josuael’
male'® monetur® insidias struere hostemque ferire dolis?° et viribus, si?! David circuitu et astutia
docetur vincere hostes, si populus Israel jubetur docere filios arcum tendere?? nec proficisci scuto
rejecto, opus est viribus, opus consilio multorum principum, opus milite?3, qui?* fidem fluxam non
gerat?®, opus equitibus peditibusque doctis contendere?® bello, ducibus optimis.

[22] Quis enim tam lucens?’ est, qui solus in tantis tenebris {163v} nusquam?® offendat, in tantis
tenebris?® nusquam incurrat. Fatendum namque® est, beatissime3! pater, te instaurare non rem
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facilem et explicatam, sed apparatum belli' adversus? Turcos tam necessarii3, ut vitari non possit,
tam periculosi, ut anceps et difficilis et lubrica ipsius ratio prioribus comperta temporibus, quanta
sit ejus vis, et quantum pondus ostendat. Numquid ergo sine* multorum principum ope®, consilio,
tu copias hostium solus aggredi® potes aut debes? Numquid ipsum frenare solus aliquis rex aut
princeps poterit unus et coercere, quo cum per tot annos tot imperatores, duces et reges acceptis
cladibus bella’ gesserunt? Siquidem Sigismundus, tot regnorum rex et imperator, cum Turcis
cominus aliqguando pugnavit. Illustrissimus dux et genitor principis nostri, Johannes, et se et supra®
quinque millia virorum nobilium telis Turcorum et dimicationi® capitis obtulit®. Nobilissimus ille
Wentislaus, rex Poloniae, sese ad mortem Turcis objecit plurimis proeliis. Johannes vaivoda Turcum
repressum?!, numguam oppressum reliquit. Mitto, quot arces Turcus jam?*2 13 occupat, quibus velut
emulsa et effracta Janua, et Pannonia, et lllyrici** hostibus patent. Praetereo terram, quam tuus
exercitus immigrabit’®> undique fore hostilem. Taceo, quae contingere in bello poterunt,
oppugnationes® oppidorum, in quibus cujuslibet unius regis et principis opes et copiae
diuturnitate!’ obsidionis*® consumerentur®® 2,

[23] Igitur, si nervos bellorum - ut Cicero loquitur - pecunia flagitant, si profundissimos sumptus,
commeatus inexplicabiles, infinita impedimenta, desiderant profecto, ut suppetias ferrent, cum
omnes {164r} id debeant, ad contionem?! hanc omnes Christianos populos evocavisse, justitiae
opem a principibus postulavisse, quando id possunt discretionis, non Formionis??> ad ducem
Poenorum deliramenta sectari, sed ab his principibus, qui per pulverem Martis contriverunt
aetates?3, consilia in rebus bellicis quaerere divinae cujusdam prudentiae?* et admirabilis fuit. Sed®®
quorsum haec, nisi ut?® rem tantam adoriaris non tam audacter quam parate, neque enim animus
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est suadere, ut quamquam? cautione tibi sit opus, secors natura negligensque tibi? assurgat. Nam
equidem, si te referas ad ortus® tuae auctoritatis, video* fore®, ut® in’quibus rebus, quas® alii®
maxime?® timent!?, animus tibi augescat negotii magnitudine.

[24] Et quia terrae et maria, quae hostes tenent, tibi aggredienda sunt, et componendi'? tot fluctus
Christianorum, nempe si rigorem®3 apostolorum?* exerces, quorum fidem tenes et sedem?®
duodecim apostoli fuerunt, et in omnem terram exivit sonus eorum.® Pauperes erant, nudi, inermes,
et sola fide vicerunt, at quos vicerunt? Numquid?’ Getas solos, a quibus ista lex Turcorum erupit'8?
An ne mundi totius dominos, reges, imperatores? Quousque igitur ignorabimus catholicae fidei
vires? An nobis effluxit ea sententia, qua - si fidem?!® habuerimus pusillam ad?° instar pusilli grani -
scimus Christi triumphantis voce etiam montes a nobis posse?! transferri. Vis, beatissime pater,
libemus tantisper historias sacras, quibus trophaea trophaeis cumulantur, triumpha triumphis
obviant.

[25] Eadem profecto fides nostra est, quae fuit Abrahae, cujus vigore?? adjutus cum trecentis decem
et octo vernaculis quinque regum victriciumque?® turmarum?* robur? subegit. Ultus est?,
proximum triumphum {164v} retulit. Eadem est fides nostra, quae mare rubrum duce Moysi scidit,
quae Jesum nave solis statorem effecit, quae?’ hostes, quos?® innumerabilis?® exercitus vincere non
poterat, septem tubarum sacerdotalium sono prostravit. Eadem fides nostra®® est, qua Gedeon
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armatus cum trecentis viris fudit innumerabiles Madianitas, et quae! capillum Samsonis ad robur
illud? obstupendum? erexit. Extimare* se, non numerare® didicerant® Machabaei, quorum tria millia
prostrarunt et obtriverunt’ quadraginta octo millia in medio campi. Speculum nobis proponitur
Jonatae adolescentis, cujus triumphos sola fides, quam sequimur, peperit. Et quid aliud nisi fides
Eleazarum inflammavit® solum irruere in hostes, elephantem sternere, regem terrere®? Quid multa?
Nonne fide!® armatus Daniel inter ora leonum hilaris!! exultabatur!?? Nonne fide armamentati tres
pueri in'3 flammas ignis restrinxerunt'*? Numquid manus domini abbreviata est?*®

[26] Tres sunt res'®, beatissime pater!’, quantum ego existimare possum, quae'® nobis obstant et
nos repentino pavore!® deterrent: Constantinopolitanae ruinae fragor sive inveterata Graecorum
servitus. Immanis deinde?® natura?! Turci, et?? potentia?® et audacia ferox. Tertio, profligatus
Christianorum animus pernicie dissensionum, quibus profecto mederi, ut?* possis?®>, tuorum
nervorum est?®, ut vero velis, tui?’ est muneris, qui sceptro primus es tuique nominis.

[27] Quid enim primum est, quod?® perhorrescas Constantinopolim nobis ereptam, quae?® frequenti
captivitate jam tritum collum habebat et frequentibus irruptionibus collum obduxerat. Bello
nempe®® Atheniensium — ut Ammianus scribit3® — Byzantium, quae Constantinopolis dicitur,
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Brasidas! irrupit. Brasidae progeniem Thraces et? {165r} Athenienses extrusere?. Atheniensium et
Byzantiorum* Romani potiti sunt. Romanis imperans Constantinus Constantinopoli solium® fixit.
Constantini stirpem et urbem Athanaricus®, rex Gothorum’, vicit. Gothos e® Constantinopoli,
Balduinus, Flandriae comes, victos ejecit. Et nos® terrebimur, si Turcus!® Constantinopolim fractam
viribus, exhaustam divitiis, omni ex parte debilitatam et languescentem, nunc incautam?? irrupit*??

[28] Esto igitur'®: jam diu pressa est Graecia servitute Turcorum. Nonne nobis ex libris judicum
constat’® a Deo circumfundi®® semper asperitatibus prosperitatem?®, et gentes ideo'” caput
extollere!®, ut populus Dei sacris certaminibus exerceatur? Servivit certe populus Israel Pharaoni
atque Aegyptiis, ut per tot victorias immigraret!® terram promissionis, et dextera domini virtutem
faceret.?° Servivit annis octo regibus Mesopotamiae, et unus Othoniel indutus arma ex
proflagitissimo populo triumphantissimum reddidit. Servivit Eglon regi Moabitarum annis decem et
octo, et Ayot?! victor in fronte Israel spolia Moabitarum partitur. Servivit Jabin Cananaeo, et surgens
mulier Debora tumidum Sisaram?2, antea?3 victorem, vicit: una Jahel?* femina® cerebrum Sisarae?®
clavo et malleo transverberavit. Quapropter cernimus spem nobis porrigi divinis legibus?’, cum
tribulatio noster sit humilitatis. Humilitas?® laborem pariat?®. Labor3® prudentiam gignat. Et — ut
Plutarchus asserit — fortitudo3! justitiae soror est, prudentiae filia. Etenim si id, quod praeclare a
sapientibus dicitur: facientes Deus adjuvat, quamquam flebilis est Constantinopolitana direptio
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deplorandaque Graecorum servitus, nobis tamen?! {165v} tanto magis enitendum?, tanto erigendus3
animus magis*, quanto post® insignem calamitatem contingit® fere semper felicitas. Nam pulchre
Gajus Caesar dixisse fertur deum consuevisse largiri conantibus aliquid peraeque facilia’ ex
difficillimis.

[29] Quod si frangit animos nostros Turci potentia, si terror debilitat, quot nobis exempla — si
recensere liceret — infunderentur eorum, qui provincias omnes® terrore concutiebant, qui velut
herba solstitialis, ut repente exorti tamgquam torrentes repente in ruinam defluxerunt®. Vetera® -
tute!! scis, beatissime pater - illa fulmina belli Ninum, Cyrum, Xerxem, Alexandrum Magnum,
Mithridatem, Lucium Syllam, Marium, Pompejum, Caesarem, quos in altissima rerum fastigia'?
provectos ictus®® subitus!* fortunae saevientis excussit. Et — quaeso — si tempora Christianorum
sectamur, quid duobus®® illis mundi terroribus, Radagaiso!® et Odoacre!’, Gothorum regibus,
formidabilius® fuit? Quid Attila rege Hunnorum impetuosius? Quid illo, qui se!® flagellum Dei
vocabat, Totila rege, superbius? Et tamen istorum alius arrogans sibi mundi victoriam in agro
Faesulano a paucis victus et captus?® est, alius inter?! cibos?? occisus, alius fluente a naribus sanguine
crapulaque suffocatus. lllum vero tumidum? Totilam unus Narses, Graecus eunuchus effeminatus,
proelio fudit?*, vicit, occidit.

[30] Nolo, quod?® viderunt homines adhuc superstites, commemorare. Provaum?® istius Turci, qui
tot assecutus?’ provincias?® totque victoriis stulte exultans subito victus et captus et alligatus®®
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catenis, ut avis in cavea spretus, victus, illusus, et uxoris adulterium spectans® per provincias
transportabatur. Praetereo? {166r} Thamirem?, regem Scytharum, cui nuper* totius orbis primus®
existimabatur. Nam etsi duodecies centena millia hominum traxit, et quamcumque in provinciam
arma circumtulit, illam obtrivit®, ac qui, dum statuit idem, quod meditatur, amens ille’ et furiosus
archipirata delere nomen Christianorum, certe® Tamirus ipse, quem Tabularium® appellant,
tamquam nix liquefacta 